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AVIS AUX INTÉRESSÉS 

Règlements 

1° Adresser t o u t e correspondance à: l ' Impri­
meur du Roi, Québec. 

2° T r a n s m e t t r e l 'annonce dans les deux langues 
officielles. Lorsque celle-ci est t ransmise dans 
une seule langue, la t raduct ion en es t faite aux 
frais des intéressés, d 'après le tarif officiel. 

3° Spécifier le nombre d ' insert ions. 

4 e Payer c o m p t a n t e t a v a n t publication le coût 
des annonces, su ivan t le tarif ci-dessous. Cepen­
dant , exception es t faite lorsque ceB annonces doi­
vent être publiées plusieurs fois. L' intéressé doit 
alors acqui t ter la facture sur réception e t a v a n t 
la deuxième insertion : sinon, cet te dernière inser­
tion es t suspendue, sans a u t r e avis e t sans préju­
dice aux droi ts d e l ' Imprimeur du Roi qui rem­
bourse, chaque fois, s'il y a lieu, t ou te somme ver­
sée en surplus . 

5° L ' abonnement , la ven te de documents , etc. , 
sont s t r ic tement payables d 'avance . 

6° Tou te remise doit ê t re faite à l 'ordre de 
l ' Imprimeur du Roi, par chèque visé, pa r m a n d a t 
de banque ou manda t -pos te . 

7° La Gazette officielle de Québec es t publiée le 
samedi mat in de chaque semaine; mais l 'ult ime 
délai pour la réception des avis , documents ou 
annonces, pour publication, expire à midi , le jeudi, 
:\ condition que l 'un des trois derniers jours de la 
semaine ne soit pas un jour férié. D a n s ce der­
nier cas, l 'ult ime délai expire à midi , le mercredi. 

NOTICE TO INTERESTED PARTIES 

Roles 

1. Address all communications t o : The King ' s 
Pr inter , Quebec. 

T r a n s m i t advert ising copy in the two official 
languages. When same is t ransmit ted in one 
language only, the t ranslat ion will be made a t the 
cost of the interested part ies, according t o official 
ra tes . 

3 . Specify the number of insertions. 

4 . Cash payment is exacted for advert is ing 
copy before publication, according to the rates 
hereinbelow set forth. Exception being made 
when the said advert ising copy is to be published 
several t imes . The interested pa r ty snail then 
pay upon reception of his account and before 
the second insertion: otherwise this last insertion 
will be suspended wi thout further notice and 
wi thout prejudice as regards the rights of the 
King ' s Pr inter , who refunds, in all cases, over 
payment , if a n y . 

5. Subscriptions, sale of documents, etc. , are 
str ic t ly payable in advance . 

6. Remi t tance m u s t be made t o the order of 
the King 's Printer, by accepted cheque, by bank 
or postal money order. 

7. T h e Quebec Official Gazette is published every 
Sa tu rday morning; b u t t h e final delay for 
receiving notices, documents or advertising 
copy, for publication, expires a t noon on T h u r s ­
day , provided t h a t none of the three last days of 
the week be a holiday. In the lat ter case, the 
u l t imate delay expires a t noon on Wednesday. 
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Les avis, document*» ou annonces reçus en retard 
sont publiés dans une édition subséquente. De 
plus, l ' Imprimeur du Roi a le droit de retarder la 

fmbliontion de certains documents, à cause de leur 
ongueur ou pour des raisons d'ordre administra­

tif. 

8° Toutes demandes d 'annulation ou toutes 
remises d 'argent sont soumises aux dispositions 
de l'article 7. 

9° Si une erreur typographique se glisse dans 
une première insertion, les intéressés sont priés 
d'en aver t i r l ' Imprimeur du Roi avan t la seconde 
insertion, e t ce afin d'éviter, de par t e t d ' au t re , 
des frais onéreux de reprise. 

Tarif des Annonces, Abonnements, etc. 

Première insertion: 15 cents la ligne agate, pour 
chaque version, (14 ifgnes au pouce, soit 266 
lignes par page, pour les deux versions). 

Insertions subséquentes: 5 cents la ligne agate, 
pour chaque version. 

La matière tabulaire (listes de noms, de chif­
fres, etc.) es t comptée double. 

Traduction : 50 cents des 100 mots . 
Exemplaire séparé: 30 cents chacun. 
Feuilles volantes: $1 la douzaine. 
Abonnement : $7 par année. 

N . B.—Les chiffres placés au bas des avis on t 
la signification suivante: 

Le premier chiffre réfère à notre numéro d'or­
dre ; le deuxième fait connaître la livraison de la 
Gazette pour la première insertion; le troisième 
indique le nombre d'insertions, et la lettre " o " 
signifie que la matière n'est ni de notre composi­
tion ni de notre t raduct ion. Les avis publiés une 
seule fois ne sont suivis que de notre numéro 
d'ordre. 

L ' Imprimeur du Roi, 

R É D E M P T I P A R A D I S . 

Hôtel du Gouvernement . Québec, 27 juin 1940. 

2713—1-53 

Lett res pa ten tes 

"Florentia Realties Limited" 

Avis est par les présentes donné qu 'en ver tu 
de la première partie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des le t t res 
patentes, en date du vingt-cinq octobre 1943, 
const i tuant en corporation: Michael Garber, 
avocat, de la cité de Westmount , Jacob Harold 
Blumenstein, avocat , e t Irene Rubin, s ténogra­
phe, fille majeure, tous deux de la cité de Montréal , 
tous du district de Montréal , Province de Qué­
bec, dans les buts suivants : 

Acquérir, acheter, obtenir, louer ou au t r emen t 
détenir, utiliser, améliorer, développer, admi­
nistrer, hypothéquer , arrenter , transférer, vendre, 
échanger, disposer e t faire le commerce d ' immeu­
bles e t propriétés immobilières de tou te descrip­
tion, franchises, permis, et ériger, modifier, répa­
rer et entretenir des bâtisses sur des terrains dans 
lesquels la compagnie peut avoir des intérêts ; 

Faire un commerce général d'amélioration 
d' immeubles e t de construction, manufacturer e t 
faire le commerce de matériaux de construction, 
e t agir comme organisateurs, promoteurs e t 
agents de placement ou courtiers, pour l 'achat , 
la location, la vente, l 'amélioration, le développe­
ment et l 'administration de toute propriété immo-

Notices, documents or advertising copy not re­
ceived on t ime, will be published i n a subsequent 
edition. Moreover the King's m n t e r is entitled 
to delay the publication of certain documents, 
due to their length or for reasons of administra­
tion. 

8. Any demands for cancellation or any remit­
tances of money are subject to the provisions of 
article 7. 

9. If a typographical error occurs in the first 
insertion, the interested parties are requested to 
advise the King's Printer before the second inser­
tion, so as to avoid, for both parties, onerous costs 
of republishing. 

Advertising Rates, S u b s c r i p t i o n s , etc. 

First insertion : 15 cents per agate line, for each 
version, (14 lines to the inch, namely 200 lines per 
page, for both versions). 

Subsequent insertions: 5 cents per agate line, 
for each version. 

Tabular ma t t e r (list of names, figures, etc.) a t 
double ra te . 

Transla t ion: 50 cents per 100 words. 
Single copies: 30 cents each. 
Slips: $1 . per dozen. 
Subscriptions: $7. per year. 

N . B .—The figures a t the bot tom of notices 
have the following meaning: 

The first figure refers to our document number ; 
the second designates the issue of the Gazette for 
the first insertion; the third indicates the number 
of insertions, and the letter " o " signifies tha t the 
copy was neither our composition nor our trans­
lation. Notices published bu t once a re followed 
only by our document number . 

R É D E M P T I P A R A D I S , 
King 's Printer. 

Government House. Quebec, J u n e 27th, 1940. 
2713—1-53 

Letters Pa ten t 

"Florentia Realties Limited" 

Notice is hereby given t h a t under Par t I of the 
Quebec Companies ' Act, letters pa ten t have been 
issued by t h e Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing da te the twenty-
fifth day of October, 1943, incorporating: 
Michael Garber, advocate, of the Ci ty of West-
mount , Jacob Harold Blumenstein, advocate, 
and Irene Rubin , stenographer, spinster, both of 
the Ci ty of Montreal , all of the District of 
Montreal , Province of Quebec, for the following 
purposes : 

To acquire, buy, purchase, lease or otherwise 
hold, use, improve, develop, manage, mortgage, 
lease, transfer, sell, exchange, dispose of and deal 
in real estate and in immoveables of every 
description, franchises, permits, a n d to erect, 
alter, repair and maintain buildings upon land 
in which the Company may have a n y interest ; 

T o carry on a general real estate improvement 
and construction business, manufacture and deal 
in builder's supplies, and to act as organizers, 
promoters and investment agents or brokers, 
tor the purchase, lease, sale, improvement , 
development and management of any real prop­
er ty , under the name of "Florent ia Realties 
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bilière, sous le nom de "Florent ia Realties 
Limited", avec un capital total de quarante-neuf 
mille dollars ($49,000), divisé en quat re «eut 
quatre-vingt-dix (490) actions de cent dollars 
($100)chacune. 

Le siège social de la compagnie sera | Montréal , 
district de Mont réa l . 

D a t é du bureau du procureur général, le vingt-
cinq octobre 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
4823 P. F R E N E T T E . 

"Guard-X Inc ." 

Avis est donné qu'en ver tu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, représenté par M . Alfred 
Morisset, conformément a l 'article 2, chapitre 
276, S.R.Q., 1941, des let tres patentes , en da te 
du vingt-cinquième jour d 'octobre 1943, consti­
t u a n t en corporat ion: Gerald MaePherson Al­
mond, avocat , Paul Gal t Michaud, avocat , e t 
Jacqueline Hastien, s ténographe, fille majeure 
e t usant de ses droits, tous des cité e t district de 
Montréal , province de Québec, dans les buts sui­
vants : 

Manufacturer , produire, commercer en gros 
ou en détail , importer ou exporter, généralement 
exercer dans tou tes ses spécialités le commerce 
de tou tes sortes d ' ins t ruments de précision, tous 
outillages, dispositifs e t accessoires électriques, 
toutes sortes d 'apparei ls contre les incendies, 
alarmes, ext incteurs , outils, pièces, moteurs , 
machines, engins, dispositifs mécaniques et in­
ventions, sous le nom de " G u a r d - X Inc . " , avec 
un capital total de vingt mille dollars ($20,000.00), 
divise en deux cents (200) act ions de cent dollars 
($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal , dans le district de Montréa l . 

Da té du bureau du procureur général, ce 
vingt-cinquième jour d 'octobre 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
4824-o P . F R E N E T T E . 

"Hôpital Bourg" 

Avis est donné qu 'en ver tu des dispositions de 
la troisième par t ie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é t é accoidé par le Lieutenant-gouver­
neur de la province de Québec des lettres pa ten­
tes , en da te du vingt-neuvième jour d 'octobre 
1943, cons t i tuan t en corporat ion sans capital-
ac t ions : G u s t a v e Lachance, D.D.S. , de New 
Richmond Cent re , Rév. J . -C.-Edmond Plourde, 
prêtre-curé, de Ste-Brigit te-de-Maria, Jean-Eudes 
Maguire . M . D . , de St-Jean L'Évangél is te , Ar­
t hu r Richard, M.D. , de Restigouche, L.-Valmore 
Cyr , marchand , e t Benoît Mar t in , M.D. , ces 
deux derniers de Mar ia , tous de la province de 
Québec, dans les bu t s su ivan t s : 

D ' adme t t r e les personnes malades en qualité 
de malades indigents , sujets aux restrictions et 
règles qui se ront fixées par les règlements de la 
corporation ; 

De recevoir, faire soigner e t pensionner, moyen­
nan t rémunéra t ion ou gra tu i tement , les malades, 
infirmes, pauvres e t indigents , conformément 
aux règles qui pour ron t être fixées par lesdits 
règlements, sous le nom de "Hôpi ta l Bourg" . 

Le m o n t a n t auque l sont limités les revenus 
annuels des biens immobiliers que la corporation 
peut posséder, est de cent mille dollars ($100,-
000.00). 

Limited", with a total capital stock of fortv-nine 
thousand dollars ($49,000.00), divided into four 
hundred and ninety (490) shares of one hundred 
dollars ($100.00) each. 

The head office of the eomjMUiy will l>e a t 
Montreal , in the district of Montreal . 

Dated a t the office of the Attorney General , 
this twenty-fifth day of October, 1943. 

P. F R E N E T T E , 
4823-o Assistant Deputy Attorney General . 

"Guard-X Inc." 

Notice is given tha t under Par t I of the Quebec 
Companies ' Act, let ters pa ten t have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province 
of Quebec, represented by Mr. Alfred Morisset, 
in conformity with section 2, chapter 276, R.S.Q., 
1941, bearing da te the twenty-fifth day of Oc­
tober, 1943, incorporating: Gerald MaePherson 
Almond, advocate, Paul Gait Michaud, advo­
cate, and Jacqueline Bastien, s tenographer , 
spinster and in the use of her rights, all of the 
city and district of Montreal , Province of Quebec, 
for the following purposes: 

To manufacture , produce, deal in, wholesale 
or retail , import or export, and carry on in general 
in all i ts lines the business of precision ins t ru­
ments of all kinds, equipment of all kinds, electric 
appliances and accessories, all kinds of fire-pre­
vention appara tus , a larms, extinguishers, tools, 
par ts , motors , machines, engines, mechanical 
devices and inventions, under the name of 
"Gua rd -X Inc . " , with a total capital s tock of 
twenty thousand dollars ($20,000), divided into 
two hundred (200) shares of one hundred dollars 
($100) each. 

The head office of the company will be a t 
Montreal , in the district of Montreal . 

Dated a t the office of the Attorney General , 
this twenty-fifth day of October, 1943. 

P. F R E N E T T E , 
4824 Assistant Depu ty Attorney General . 

"Hôpital Bourg" 

Notice is given t h a t under P a r t I I I of the 
Quebec Companies ' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing da te the twen ty -
ninth day of October, 1943, to incorporate as a 
corporation wi thout share capi ta l : Gustave La-
chance, D.D.S. , of New Richmond Centre, Rev. 
J . C. E d m o n d Plourde, parish priest, of Ste-Bri­
gi t te-de-Maria, Jean-Eudes Maguire, M.D. , of 
St-Jean L'Évangéliste , Ar thur Richard, M . D . , 
of Restigouche, L. Valmore Cyr, merchant , and 
Benoît Mar t i n , M.D. , these two lat ter of Mar ia , 
all of the Province of Quebec, for the following 
purposes : 

T o admi t sick people as dest i tute sick, subject 
to the restrictions and rules to be fixed by t h e 
by-laws of the corporation; 

T o receive the sick, infirm, poor and needy 
and have them cared for and boarded whe the r 
for remunerat ion or free of charge, in conformity 
with the rules to be fixed by the said by-laws, 
under t h e name of "Hôpi ta l Bourg" . 

The a m o u n t to which the annual revenue from 
the immovable property which the corporation 
may possess is to be limited, is one hundred 
thousand dollars ($100,000). 
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Le bureau principal de la corporation sera à 
Maria, dans le district de Bonnvcnture . 

Daté du bureau du procureur général, le vingt-
neuvième jour d 'octobre 1943. 

L 'Assis tant-procureur général suppléant , 
4825-o P. FRENETTE. 

"Industrial Silica Corporation" 
(Libre de responsabilité personnelle) 

Avis est , par les présentes, donné qu 'en ver tu 
des dispositions de la Loi des compagnies minières 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de ln province de Québec, représenté par 
M. Alfred Morisset, conformément à l 'article 2, 
chapitre 27*5, S.R.Q., 1941, des let t res patentes 
en da te du vingt-sept octobre 1943, const i tuant 
en corporation : René Chêne vert , avocat et conseil 
en Loi du Roi, de la cité de Wes tmount , Mario 
Lattoni , Marcel Pigeon, Samuel Ozère, avocats , 
de la cité de Montréal , e t Isabella Macfarlane, 
fille majeure, secrétaire, de la cité d 'Outremont , 
tous du district de Montréal , province de Québec, 
dans les buts su ivan t s : 

Faire des explorations et recherches pour dé ­
couvrir des mines e t des minerais ; 

Faire tou tes les opérat ions qui consistent :\ 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, épurer , broyer ou t ra i ter de quelque au t re 
manière que ce soit le sol ou la terre , les roches 
ou les pierres dans le but d 'en extraire des mine­
rais quelconques, donner une valeur marchande 
à ces minerais par quelque procédé que ce soit, 
et les vendre et autren e n t e n dispi Ber.sousle nom 
de " Indus t r i a l Silica Corpora t ion" (Libre de 
responsabilité personnelle), avec un capital total 
de «299,999, divisé en .290 ,909 actions d 'une 
valeur au pair d u n dollar ($1) chacune. 

Les act ionnaires n 'encourront aucune respon­
sabilité personnelle au delà du montan t du prix 
payé ou convenu de payer ;\ la compagnie |x>ur ses 
actions. 

Le siège social de la compagnie sera :\ Montréal , 
district de Mont réa l . 

Daté du bureau du procureur général, le vingt-
sept octobre 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant , 
4820 P. F R E N E T T E . 

"Le Téléphone Rural de Beauceville Limitée" 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première 
part ie de la Loi des compagnies de Q u e l l e , il a 
é té accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des let tres patentes , en da te 
du vingt-troisième jour d 'octobre 1943, cons­
t i tuan t en corporat ion: Edouard Lacroix, mar ­
chand de bois, Armand Poulin et Char les-Eu­
gène Desrochers, comptables , tous de Saint-
Georges de Beauce, Province de Québec, dans 
les buts su ivants : 

Acquérir à t i t re d'affaires en exploitation le 
système téléphonique appa r t enan t à Edouard 
Lacroix & aut res , de St-Georges de Beauce, ainsi 
que tous les droits e t propriétés faisant part ie 
du di t sys tème téléphonique, le tou t se t rouvan t 
dans les limites des villes de Beaueeville-Est et de 
Beauceville-Ouest et des municipali tés de S t -
François-Est , St-François-Ouest , St-Simon, 
Not re -Dame des Pins et St-Alfred, sous le nom 
de "Le Téléphone Rural de Beauceville Limitée" , 
avec un capital to ta l de quarante-neuf mille 
dollars ($49,000.00), divisé en qua t re cent qua t re -
vingt-dix (490) actions de cen t dollars ($100.00) 
chacune. 

La compagnie ne pourra s 'unir ou s 'amalgamer 
avec une aut re compagnie ou personne quel-

T h e head office of t h e corporation is a t Maria, 
in the distr ict of Bonaventure . 

Dated a t the office of the At torney General, 
this twenty-n in th day of October, 1943. 

' P. F R E N E T T E , ' 
4825 Assistant Depu ty Attorney General. 

"Industrial Silica Corporation" 
(No Personal Liability) 

Notice is hereby given t h a t under t h e provi­
sions of the Queliec Mining Companies ' Act, let­
ters pa ten t have been issued by the Lieutenant-
Governor of the Province of Quebec, represented 
by Mr . Alfred Morisset, in conformity with 
art icle 2, chapter 270, R.S.Q., 1941, bearing date 
t h e twenty-seventh day of October, 1943, 
incorporat ing: René Chênevert , barrister and 
King 's Counsel, of the Ci ty of Wes tmount , 
Mario Lattoni, Marcel Pigeon, Samuel Ozère, 
barristers , of the Ci ty of Montrea l , and Isabella 
Macfarlane, spinster, secretary, of the Ci ty of 
Out remont , all of the District of Montreal , 
Province of Quebec, for the following purposes: 

Prospect and explore for mines and minerals; 

• Car ry on all opera t ion! by which the soi l ,earth, 
rocks and stones may, for the purpose of extract­
ing any minerals whatsoever, be mined, dug, 
raised, washed, cradled, smelted, refined, crushed 
or t reated in any manner ; render such minerals 
merchantable by a n y means whatsoever ; and 
sell or otherwise dispose thereof, under the name 
of " Indus t r ia l Silica Corpora t ion" (No Personal 
Liability), with a total capital stock of $299,999.-
00, divided into 299,999 shares of the par value 
Of one dollar ($1.00) each. 

The shareholders will incur no personal 
responsabili ty in excess of the amoun t of the 
price paid or agreed to be paid to the company 
for i ts shares . 

The head office of the company will be a t ' 
Montreal , in the district of Montrea l . 

Dated a t the office of the Attorney General, 
this twentv-seventh day of October, 1943. 

P. F R E N E T T E , 
4820-o Assistant Depu ty At to rney General. 

"Le Téléphone Rural de Beauceville Limitée" 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of the 
Quebec Companies ' Act, let ters pa t en t have 
been issued by the Liedtenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing da te t h e twenty-
th i rd day of October, 1943, incorporat ing: 
E d o u a r d Lacroix, wood merchan t , Armand Pou­
lin and Charles-Eugène Desrochers, accountants , 
all of Saint-Georges de Beauce, Province of 
Quebec, for the following purposes: 

T o acquire as a going concern the telephone 
sys tem belonging t o Edouard Lacroix and others, 
of St-Georges de Beauce, and also the r ights and 
properties forming part*of the said te lephone sys­
t em, the whole to be found within the l imits of the 
Towns of BeauceviUe-est and Beauceville-ouest 
and the municipalities of St-Franeois-est , St-
François-ouest, St-Simon, Not re -Dame des Pins 
and St-Alfred, under the name of " L e Téléphone 
Rura l de Beauceville Limitée", with a to ta l capital 
s tock of forty-nine thousand dollars ($49,000), 
divided into four hundred and Ji inety (490) 
shares of one hundred dollars ($100) each. 

T h e company m a y not join or amalgamate 
with any other company or person whatsoever, 
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OOagm, lu d i te compagnie dev;tnt toujours exister 
comme compagnie de téléphone rural et exploiter 
le dit sys tème comme réseau de téléphone rural . 

l.c bureau principal de la compagnie sera à 
Heaueeville, dans le dis t r ic t de Beauce. 

Da té du bureau du procureur général, 01 vingt-
troisième jour d 'octobre 1943. 

L 'Assis tant-procureur général suppléant , 
4827-0 P. F R E N E T T E . 

"Moulton Farms Ltd." 

Avis est , p a r les présentes , donné qu 'en vertu 
de la première par t i e de la Loi des compagnies 
de Québec, il a é té accordé par le Lieu tenant -
gouverneur de la province de Québec, des lettres 
pa tentes en d a t e du vingt- t rois octobre 1943, 
cons t i tuan t en corpora t ion: Kenne th Albert 
Wilson, conseil en loi du Roi, Ar thur Ives Smith , 
conseil en loi du Roi, E the l M a y Peirce, Virginia 
Amelia Loomis e t Marga re t Blanche Mustard , 
filles majeures , secrétaires, tous des cité e t distr ict 
de Mont réa l , Province de Québec, dans les buts 
suivants : 

Exercer le commerce qui consiste a cultiver, 
produire, développer, manufac ture r et me t t r e sur 
le marché tous produi t s du sol, soit an imal ou 
végétal , e t manufac tu re r e t produire tous pro­
dui ts e t sous-produi ts d ' ieeux ; exercer dans toutes 
ses spécialités un commerce général de bestiaux 
e t d 'une ferme d 'é levage e t de pâturage; acheter, 
vendre, négocier, élever, aba t t r e , exporter , 
impor ter e t généra lement faire le commerce 
de moutons , best iaux, chevaux, volailles et toutes 
sortes d ' an imaux domest iques , e t exercer un 
commerce lait ier dans tou tes ses spécialités; 
exercer le commerce de marchands en gros e t en 
détail , et produire , manufacturer , acheter , ven­
dre , emmagas iner , impor ter et exporter et géné­
ra lement faire le commerce de viande et produits 
de la viande, volailles e t produi ts des volailles, 
poisson e t les produi t s du poisson, du lait et 
tou tes sortes de produi t s laitiers, des fruits e t 
produi ts des fruits de tou tes sortes, du lait, 
beurre, fromage, oleomargarine, légumes e t toutes 
sortes de p rodu i t s de la ferme, du verger, du 
jard in et de la laiterie, d ' a l iments et céréales de 
toutes catégories e t descript ions, du lai t en 
conserve ou préparé au t r emen t , de viandes, 
poissons, légumes et fruits de tou tes sortes e t 
descript ions e t les produi ts d'ieeux, sous le nom 
de " M o u l t o n F a i m s L t d . " , avec un capital to ta l 
de quarante-neuf mille dollars ($49,000), divisé 
en mille neuf cen t soixante (1900) act ions de 
vingt-cinq dollars ($25) chacune . 

Le siège social de la compagnie sera au canton 
de West Ha t l ey , d is t r ic t de St-François . 

D a t é du bureau du procureur général, ce vingt-
trois octobre 1943. 

L 'Ass is tan t -procureur général suppléant , 
4828 P . F R E N E T T E . 

"Nerval OH Company Limited" 

Avis est par les présentes donné qu 'en ver tu 
de la première par t ie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a é t é accordé par le Lieu tenant -
gouverneur de la province de Québec, des le t t res 
pa ten tes en d a t e du vingt-hui t octobre 1943, 
cons t i tuan t en corporat ion: Lucien l i b e l l e , 
C.R., avocat , Maur ice Cullen, agen t d 'assurance, 
tous deux de Noranda , e t Véronique Jolc t te , 
fille majeure, de Rouyn , t ous de la province de 
Québec, dans les bu t s su ivan t s : 

Fai re , dans t o u t e s ses branches , le commerce 
en gros e t en dé ta i l ,de gazoline, huiles de toutes 
sortes, lubrifiants e t ant igel de tou tes sortes'; 

t h e said company always to subsist as a rural 

telephone company and to operate the said 
Byatem SI a rural telephone line. 

T h e head office of the company will l)e a t 
Heaueeville, District of Beauce. 

Dated a t the office of the Attorney General , 
this twenty- third day of October, 1943. 

P. FRENETTE, 
4827 Assistant Deputy Attorney General . 

"Moulton Farms Ltd." 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of 
t h e Quebec Con 'panics ' Act, letters pa t en t have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twen ty -
third day of October, 1943, incorporat ing: Ken­
ne th Albert Wilson, King's Counsel, Ar thur Ives 
Smi th , King's Counsel, Ethel May Peirce, Virgi­
nia An elia Loon is and Margaret Blanche 
M u s t a r d , spinsters, secretaries, all of the Ci ty and 
Dis t r ic t of Montreal , Province of Quebec, for 
t h e following purposes: 

T o carry on the business of raising, producing, 
developing, manufacturing and market ing all 
products of the soil, whether animal or vege­
table , and to manufacture and produce any 
produc ts and by-products thereof ; to carry on in 
all i ts branches a general live stock and s tock-
raising farm and range business; to buy, sell, 
t r ade , raise, slaughter, export, import and 
generally deal in sheep, catt le, horses, poul t ry 
and all kinds of domestic animals, and t o carry 
on a dairy business in all its branches; t o carry 
on t h e business of wholesale and retail dealers, 
and to produce, manufacture, buy, sell, s tore, 
import anel export and generally deal in m e a t 
and mea t products , poultry and poul t ry 
products, fish and fish products , n ilk and all 
kinds of dairy products , fruits and fruit products 
of all kinds, milk, bu t te r , cheese, e»leon argarine, 
vegetables and all kinds of farm, orchard, garden 
anel dai ry products , food anel cereal products of 
all classes anel descriptions, canned or otherwise 
prepared milk, meats , fish, vegetables and fruits 
of all kinels and descriptions and the produc ts 
thereof, under the name of "Moul ton F a r m s 
L t d . " , with a to ta l capi tal stock of forty-nine 
thousand dollars ($49,000.00), divided into one 
thousand nine hundred and sixty (1900) shares 
of twenty-five dollars ($25.00) each. 

T h e head office of t h e company will be a t 
t h e Township of West Hat ley, in the Dis t r ic t of 
St . Francis . 

D a t e d a t the office of the At torney Genera l , 
th i s twenty- th i rd day of October, 1943. 

P . F R E N E T T E , 
4828-Q Assistant D e p u t y Attorney General . 

"Norval Oil Company Limited" 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of 
the Quebec Companies ' Act, letters pa ten t have 
been issueel by tne Lieutenant-Governor of t h e 
Province of Quebec, bearing elate the twen ty -
eighth day of October, 1943, incorporat ing: 
Lucien Labelle, K.C. , barrister, Maurice Cullen, 
insurance agent , both of Noranda, a n d Véro­
nique Jole t te , spinster, of Rouyn, al l of t h e 
Province of Quebec, for the following purposes: 

T o deal , in all its lines, both wholesale and 
retai l , in gasoline, oils of all kinds, lubricants 
and anti-freeze of all sor t s ; 



2040 GAZETTE OFFICIELLE DE QUÉBEC, Québec, W novembre 1943, No 47, Vol. 75 

Exercer le commerce et l ' industrie de garagis-
tes, de teneurs de centrales de service e t de 
IKJHtes d 'essence; 

Manufacturer , assembler, importer, exporter, 
acheter, vendre, louer et au t rement faire le 
commerce e t négoce de camions automobiles, 
camions, t rac teurs , voitureB automobiles, au to ­
bus, omnibus, au tocars , automobiles , bicy­
clettes, canots automobiles, aéroplanes, voi­
tures , moyens de t ranspor t s de toutes sortes, 
systèmes de t ranspor t s de toutes sortes, e t toutes 
pièces employées dans la construction d'ieeux 
de même que moteurs , machines, machinerie de 
toutes sortes e t moteurs e t accessoires e t m a t é ­
riaux électriques, e t tenir une boutique générale 
pour La réparat ion, l 'amélioration et le commerce 
de toutes sortes de camions, voitures, véhicules, 
automobiles e t moyens de t ranspor ts de toutes 
sortes, roues, ressorts, essieux, lampes, matériel 
d 'automobile, j an tes e t bois de construction, e t 
faire un commerce général de réparat ions e t 
de garage ; 

Pour les fins de la compagnie faire le commerce 
de camionneurs, charretiers, e t tou t commerce 
dans lequel l 'usage ou l'emploi de la gazoline, 
d'huile, d 'a i r comprimé, d'électricité ou de toute 
au t r e force motrice est ou peut être utile ou con­
venable, dans les comtés de Pontiac et d 'Abitibi , 
sous le nom de "Norva l Oil Company Limited", 
avec un capital to ta l de qua ran te mille dollars 
($40,000), divisé en nuit cents (800) actions de 
cinquante dollars (850) chacune. 

Le mon tan t du capital avec lequel la compa­
gnie commencera ses opérations est de cinq mille 
dollars ($0,000). 

Le siège social de la compagnie sera :\ Noranda , 
Province de Québec. 

Daté du bureau du procureur général, le 
vingt-huit octobre 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
4829 P. F R E N E T T E . 

" Q u e b e c Tire Sales and Service, L imi ted" 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première part ie 
de la Loi des compagnies de Québec, il a é t é 
accordé par le Lieutenant-gouverneur ele la pro­
vince de Québec, représenté par M. Alfred 
Morisset, conformément à l 'article 2, chapi t re 
270, S.R.Q., 1941, des let tres patentes , en da te du 
vingt-septièn e jour d 'octobre 1943, cons t i tuant 
en corporation : Pau l Ta lbo t , L.L.L., commerçant , 
Louis-René Talbot , ingénieur civil, Jean-Pierre 
Ta lbo t e t Paul Dussaul t , comptables , tous des 
cité et district ele Québec, province de Québec, 
dans les buts su ivan ts : 

Faire le commerce d 'automobiles e t de bicycles, 
acquérir des postes d'essence, en construire, en 
exploiter e t faire le commerce en gros et en détai l 
de l'huile e t de l 'essence; 

Acheter, construire ou louer des garages et en 
exploiter; 

Exercer tous les commerces se r a t t achan t à l'in­
dustrie de l 'automobile e t du bicycle, sous le nom 
de "Quebec Tire Sales and Service, Limited" , 
avec un capital to ta l de dix-neuf mille neuf cents 
dollars ($19,900.00), divisé en cent quatre-vingt-
dix-neuf (199) actions de cent dollars ($100.00) 
chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera au 
N° 205, rue Sain t -Paul , en la cité de Québec, 
distr ict de Québec. 

Da té du bureau du procureur général, ce v ingt -
septième jour d 'octobre 1943. 

L'Assistant-procureur général supnléant, 
4830-O P. F R E N E T T E . 

T o car ry on the business anel industry of gar­
age keepers, service stat ions, gasoline s ta t ions; 

To manufacture , assemble, import , export, 
buy, sell, lease anel otherwise eleal in and deal 
with motor t rucks, t rucks , tracte>rs, motor cars, 
motor buses, omnibuses, sightseeing buses, au to ­
mobiles, cycle's, motor boats , aeroplanes, car­
riages, conveyances of all kinds, transportation 
sys tems of all kinds, a n d all par t s used in the 
construction thereof a s well a s motors , engines, 
machinery of all kinds and motor and electrical 
accessories and supplies, and t o carry on a general 
machine shop business, to repair, improve, and 
deal in al l kinds of t rucks , carriages, vehicles, 
automobiles and conveyances of all kinds, wheels, 
springs, axles, lamps, automobile supplies, r ims 
ami lumber, and to car ry on a general repair and 
garage business; 

For t h e purposes of the company to carry on 
the business of t ruckmen, d raymen, and any 
business in which t h e use or application of gaso­
line, oil, compressed air, electricity or any other 
power is or may l>e useful or convenient , in the 
counties of Pontiac and Abitibi, under the name 
of "Nerval Oil C o m p a n y Limited", with a to ta l 
capital stock of forty thousand dollars ($40,-
000.00), divided into eight hundred (800) shares 
of fifty dollars ($.">0.00) each. 

The a m o u n t of capi tal stock with which the 
company will s t a r t or commence its ojwrations 
is five thousand dollars ($5,000.00) 

The head office of the company will be a t 
Noranda , in the Province of Quebec. 

Dated a t the office of the Attorney General , 
this twenty-eighth d a y of October, 1943. 

P. F R E N E T T E , 
4829-0 Assistant Depu ty At torney General . 

" Q u e b e c Tire Sales and Service, L imi t ed" 

Notice is hereby given tha t unelcr Par t I of t h e 
Quebec Companies ' Act , letters pa ten t have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset , pursuant t o section 2, chapter 270, 
R.S.Q. 1941, bearing da te t h e twenty-seventh 
day of October, 1943, incorporat ing: Paul 
Talbot , L.L.L., t r ader , Louis René Ta lbo t , 
civil engineer, Jean-Pierre Ta lbo t and Paul 
Dussaul t , a c c o u n t s * , all of the Ci ty and 
Dist r ic t of Quebec, Province of Quebec, for t h e 
following purposes: 

T o deal in automobiles and bicycles, acquire 
gasoline s tat ions, build, operate the same and 
deal, both wholesale and retail, in oil and gasoline ; 

T o purchase, build or lease garages and operate 
the s a m e ; 

T o carry on any business connected wi th the 
automobi le and bicycle business, under the name 
of "Quebec Tire Sales and Service, L imi ted" , 
with a to ta l capital stock of nineteen thousand 
nine hundred dollars ($19,900), divieled in to one 
hundred and ninety-nine (199) shares of one 
hundred dollars ($100) each. 

T h e head office of t h e company will be a t No . 
205 Sa in t Paul s t reet , in the city of Quebec, 
Dis t r ic t of Quebec. 

Da t ed a t the office of t h e At torney General , th i s 
twenty-seventh day of October, 1943. 

P . F R E N E T T E , 
4830 Assistant Depu ty Attorney General . 
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"Richelieu Theatres Limited" 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première part ie de la Ix>i des compagnies 
de Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des let tres 
patentes en da te du vingt-sept octobre 1943, 
consti tuant en corporation : Oscar Ray Hanson, 
administrateur de théâ t re , de Cooksville, province 
d 'Ontario, M . Hel lman Swards, avocat , de la cité 
de Wes tmount , e t Zoé Caron, fille majeure, 
sténographe, de la cité de Montréa l , Jes deux 
derniers de la province de Québec, dans les buts 
suivants : 

Eriger e t construire e t acquér i r par achat i 
location, permis ou au t r emen t e t exploiter des 
théâtres, théâ t res de vues animées e t endroits 
de récréat ion; exercer les affaires en général de 
propriétaires e t gérants de théâ t res ; exercer le 
commerce de res taura teurs , pourvoyeurs licen­
ciés, agents de théâ t res , éditeurs e t imprimeurs 
de pièeei d ramat iques e t musicales; 

Acheter, acquérir , louer ou au t r emen t obtenir 
le droi t d 'exploiter le Théâ t re Capi tol , situé à 
St-Jean, P.Q. , sous le nom de "Richelieu Theatres 
Limited", avec un capital to ta l de dix mille 
dollars ($10,000), divisé en dix mille (10,000) 
actions ordinaires d 'un dollar ($1) chacune. 

lie nombre des act ionnaires de la compagnie est 
limité â vingt (20); 

La compagnie ne fera ou n ' éme t t r a aucune 
invitation au public pour souscrire aux act ions 
ou debentures de la compagnie; 

Aucun actionnaire n 'aura le droit de transférer 
aucune action ou act ions détenues par lui sans 
le consentement préalable par écrit du détenteur 
ou des dé ten teurs d ' au moins 0 0 % du capital-
actions émis de la compagnie ou sans la sanction 
expresse des directeurs qui sera signifiée par une 
résolution passée par le conseil d 'administrat ion. 

Le siège social de la compagnie sera en la cité 
de St-Jean, district d ' Ibervi l le . 

D a t é du bureau du procureur général, ce vingt-
sept octobre 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant , 
4831 P . F R E N E T T E . 

"Richelieu Theatres Limited" 

Notice is hereby given tha t under Par t 1 of 
the Quebec Companies ' Act, let ters patent have 
been issued bv the Lieutenant-Governor of the 
I*rovince of (Quebec, bearing da te the twen ty -
seventh day of October, 1943, incorporating: 
Oscar Ray Hanson, theat re executive, of Cooks­
ville, Province of Ontario, M. Hellman Swards, 
advocate , of the City of Westmount , and Zoé 
Garon, spinster, s tenographer, of the Ci ty of 
Montreal , the two latter of the Province of 
Quebec, for the following purposes: 

To erect and construct and to acquire by 
purchase, lease, license or otherwise, and to 
operate tl icatres, moving pictures theat res and 
places of amusement ; t o carry on the general 
business of thea t re proprietors and managers ; 
to carry on the business of res taurant keepers, 
licensed victualere, theatr ical agents , d ramat ic 
and musical publishers and printers; 

To purchase, acquire, lease, or otherwise obtain 
the right to operate the Capitol Thea t re , s i tua ted 
in St. Johns , P.Q., under the name of "Richelieu 
Theat res Limited", with a to ta l capital stock 
of ten thousand dollars ($10,000.00), divided 
into ten thousand (10,000) common shares of 
one dollar ($1.00) each. 

The number of the Company ' s shareholders is 
limited to twenty (20); 

The company shall not make or issue a n y invi­
tat ion to the public t o subscribe for any shares or 
debentures of the company; 

No shareholder shall be ent i t led to transfer 
any share or shares held by him without the 
previous consent in writing of the holder or 
holders of a t least 0 0 % of the issued capital 
stock of the company or without the express 
sanction of the Directors to be signified by 
resolution passed by the Board. 

The head office of the company will be a t the 
City of St . Johns , in the District of Iberville. 

Da ted a t the office of the At torney General , 
this twenty-seventh day of October, 1943. 

P . F R E N E T T E , 
4831-o Assistant Deputy At torney General . 

"Taft Hotel Limited" 
"Hôtel Taft Limitée" 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des let tres patentes , en da te 
du vingt-sixième jour d 'octobre 1943, consti­
t uan t en corporat ion: Paul-V. Sanguinet , mar­
chand, de Ville Mont-Royal , Edga r Armand, 
comptable, de Ste-Rose, comté de Laval , e t 
Roland Pinard, avocat , de la cité de Montréal , 
tous d u distr ict de Montréa l , Province de Qué­
bec, dans les bu t s su ivan t s : 

Promouvoir , organiser, diriger, administrer, 
exercer le commerce d 'hôte l ; 

Construire , ériger, achever, louer, posséder, 
aménager, exploiter, vendre , fournir des établisse­
ments de ferme, faire le commerce de fermier 
en général, sous le nom de "Taf t Hotel Limited"— 
"Hôtel Taft Limi tée" , avec un capi tal to ta l de 
quarante-neuf mille neuf cents dollars ($49,-
900.00), divisé en qua t re cent quatre-vingt-dix-
neuf (499) act ions de cent dollars ($100.00) cha­
cune. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal , 
numéro 454, Place Jacques-Cart ier , dans le dis­
tr ict de Montréa l . 

"Taft Hotel Limited" 
"Hôtel Taft Limitée" 

Notice is hereby given t h a t under Part I of 
the Quebec Companies ' Act, let ters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing da te the twen ty -
sixth day of October, 1943, incorporating: Paul-V. 
Sanguinet , merchant , of the Town of M o u n t -
Royal, Edgar Armand, accountant , of S te -
Rose, Coun ty of Laval , and Roland Pinard, 
advocate , of the Ci ty of Montreal , all of the 
District of Montreal , Province of Quebec, for 
the following purposes: 

To promote, organize, direct, manage and 
carry on the hotel business; 

To build, erect, finish, lease, own, equip, 
operate, sell, furnish larm establishments and 
carry on a general farming business, under the 
name of "Taf t Hotel Limitée!"—"Hôtel Taft 
Limitée", with a to ta l capital stock of forty-
nine thousand nine hundred dollars ($49,900), 
divided into four hundred and ninety-nine (499) 
shares bf one hundred dollars ($100) each. 

The head office of the company will be a t 
Montreal , Number 454 Place Jacques-Cartier, 
in the District of Montreal . 
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Daté du bureau du procureur général, ce Dated a t the office of the At torney General, 
vingt-sixième jour d 'octobre 1943. this twenty-sixth day of OotODtf, 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant , I'. F R E X E T T E , 
4832-0 P. FRENETTE. 4832 Assistant Depu ty Attorney General 

"Younger Set Sportswear Ltd." "Younger Set Sportswear Ltd." 

Avis est , pa r les présentes, donné qu'on vertu Xotice is hereby given t h a t under P a r t I of the 
île la première par t ie de la Loi des compagnies de Quebec Companies ' Act, letters pa ten t have bttfl 
Québec, il a é t é accordé par le Lieutenant-gou- issued by the Lieutenant-Governor of the 
verneur de la province de Québec, des let tres Province of Quebec, bearing da te t h e twenty-
pa ten tes en da te du vingt e t un octobre 1943, first day of October, 1943, incorporating :Mendall 
cons t i tuan t en corporat ion: Mendall (Max) (Max) Heitner, manufacturer , Samuel Reisler 
Heitner, manufactur ier , Samuel Reisler e t Max and Max Klorfine, merchan ts , all of the ci ty and 
Klorfine, marchands , tous des ci té et district de distr ict of Montrea l , Province of Quebec, for the 
Montréa l , province de Québec» dans les bu t s sui- following purposes: 
v a n t s : 

Exercer le commerce qui consiste à manufac- T o carry on the business of manufactur ing, 
turer , produire , acheter, vendre , soit comme producing, buying, selling, ei ther as wholesalers 
marchands en gros, des vê temen t s de spor t pour of ladies ' sportswear, jackets , sh i r t s , blouses, 
dames , j aque t t es , chemises, blouses, pantalons, slacks, housecoats , and any and all o ther things 
robes de maison, e t aucune e t tou tes autres choses apper ta in ing to the same, under t h e name of 
se r a p p o r t a n t aud i t commerce, sous le nom de "Younger Se t Sportswear L td ." , wi th a total 
"Younger Se t Spor tswear L t d . " , avec un capital capital stock of twenty thousand dollars ($20,-
to ta l de vingt mille dollars ($20,000), divisé en 000.00), divided into two hundred (200) shares of 
deux cents (200) actions de cent dollars ($100) one hundred dollars ($100.00) each, 
chacune . 

Le siège social de la compagnie sera au numéro T h e head office of the company will be a t 3078 
3078, boulevard Sain t -Laurent , Montréal , district S t . Lawrence Blvd., Montrea l , in the Dis t r ic t of 
de Mont réa l . Mont rea l . 

D a t é du bureau du procureur général, le v ingt - Dated a t t h e office of t h e At torney General , 
e t un oc tobre 1943. th is twenty-first day of October, 1943. 

L 'Assis tant-procureur général suppléant , P . F R E X E T T E , 
4833 P . F R E X E T T E . 4833-o .Assistant D e p u t y Attorney General . 

Lett res pa ten tes supplémentai res Supp lementa ry Letters P a t e n t 

"La Tricoterie de Somerset Limitée" 
"Somerset Knitting Mills Limited" 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des lettres patentes supplé­
mentaires, en da te du vingt-huitième jour d 'octo­
bre 1943, à la compagnie "La Tricoterie de Somer­
set Limitée"—"Somerset Kni t t ing Mills Lim­
i ted", ratifiant son Règlement X"c 28, augmen tan t 
son capital par la création de 990 actions privi­
légiées additionnelles d 'une valeur au pair de 
$50.00 chacune e t de 4,000 actions sans valeur 
au pair additionnelles, énuméran t les privilèges 
qui seront a t tachés aux actions privilégiées et 
fixant à $31,450.00 le mon tan t avec lequel la 
compagnie continuera ses opérat ions à l 'avenir. 

Da té du bureau du procureur général, ce vingt-
huitième jour d'octobre 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
4834-o P . F R E X E T T F . 

"National Industries Incorporated" 

Avis est donné qu 'en vertu de la première partie 
de la Loi des compagnies de Québec, il a é té 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, représenté par M. Alfred 
Morisset, conformément à l 'article 2, chapi t re 
270, S.R.Q., 1941, des let tres patentes supplé­
mentaires, en date du deuxième jour de novembre 
1943, à la compagnie "Xa t iona l Industr ies 
Incorporated" , ratifiant un règlement a) con­
vert issant les 500 actions ordinaires sans valeur 
au pair qui font part ie de son capital actuel en 25 
actions ordinaires d 'une valeur au pair de $100.00 
chacune; 6) convert issant les 150 actions privi-

"I.a Tricoterie de Somerset Limitée" 
"Somerset Knitting Mills Limited" 

Xotice is given t h a t under Par t I of the 
Quebec Companies ' Act, supplementary let ters 
pa ten t have been issued by the Lieutenant -
Governor of t h e Province of Quebec, bearing 
da te the twenty-eighth day of Octol>er, 1943, 
to the company "La Tricoterie de Somerset 
Limitée"—"Somerset Kni t t ing Mills I imited'", 
ratifying its By-law Xo . 28, increasing its capital 
s tock b y the creation of 990 addit ional preferred 
shares of a par value of $50 each a n d 4,000 
addi t ional shares wi thout par value, enumera t ­
ing the privileges to be a t tached to t h e preferred 
shares and fixing at $31,450 the a m o u n t with 
which the company will continue i ts operat ions 
for the future. 

Da t ed a t the office of t h e At torney General , 
th i s twenty-eighth day of October, 1943. 

P . F R E X E T T E , 
4834 Assistant D e p u t y At torney General. 

"National Industries Incorporated" 

Xotice is given t h a t under P a r t I of the Quebec 
Companies ' Act, supplementary le t ters pa ten t 
have been issued by the Lieutenant-Governor 
of t h e Province of Quebec, represented by Mr. 
Alfred Morisset , in conformity with section 2, 
chap te r 270, R.S.Q., 1941, bearing da te t h e second 
d a y of November , 1943, to the company "Na t ion­
al Industr ies Incorpora ted" , ratifying a by-law 
a) conver t ing t h e 5C0 common snares wi thout 
p a r value which form par t of i ts ac tua l capital 
i n t o 25 common shares of a par va lue of $100 
e a c h : b) conver t ing t h e 150 preferred shares 
which form p a r t of i ts ac tua l capi ta l in to 75 
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légiées qui font par t ie d t son capital actuel en 
75 actions ordinaires d 'une valeur au pair de 
$100.00 chacune ; c) augmentan t son capital de 
$10,000.00 à $50,000.00 par la création de 400 
actions ordinaires additionnelles d 'une valeur au 
pair de $100.00 chacune. 

Da té du bureau du procureur général, ce 
deuxième jour de novembre 1043. 

L'Assistant-procureur général suppléant, , 
4886* P. FRENETTE. 

"United Auto Parts Limited" 

Avis est, pa r les présentes, donné qu 'en vertu 
de la première par t ie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a é t é accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, représenté 
par M. Alfred Morisset , conformément à l'article 
2, chapi t re 270, S.R.Q., 1041, des le t t res patentes 
supplémentai res en da te du vingt e t un octobre 
1043, à la compagnie "Uni ted Auto Par t s Lim­
i ted" , ratif iant un compromis en t re la compagnie 
e t les dé ten teurs de ses actions privilégiées modi­
fiant les privilèges a t tachés aux act ions privilé­
giées, ledit compromis se lisant comme su i t : 

Règlement X-c 

" N o n o b s t a n t les dispositions du paragraphe b) 
du règlement X , la compagnie dûment autorisée 
par une résolution de son conseil d 'adminis t ra t ion 
aura le droi t de racheter de t emps à au t re aucune 
des actions privilégiées de son capital-actions qui 
pourraient être offertes à un prix au-dessous de 
la valeur au pair d'icelles, et dans tel cas la 
compagnie ne sera pas tenue de donner avis d 'un 
tel remboursement et de racheter telles actions 
privilégiées par t i rage au so r t . " 

Da té du bureau du procureur général, ce vingt 
et un octobre 1043. 

L 'Assis tant-procureur général suppléant , 
4830 P . F R E N E T T E . 

Ventes pour taxes municipales 

Province de Québec, District des Trois-Rivières. 

C I T É D E S T R O I S - R I V I È R E S 

Avis public est par le présent donné que le 
S I X I È M E jour de D É C E M B R E 1043, a D I X 
heures de l ' avant-midi , à l 'Hôtel de ^ ille de la 
cité des Trois-Rivières, les terres e t héri tages ci-
dessous désignés, s i tués dans la cité des Trois-
Rivières, seront vendus comme é t an t grevés de 
taxes municipales e t scolaires e t d 'arrérages de 
taxes consolidées qui n 'on t pas é té payées dans 
les six mois après l 'avis du dépôt du rôle, tel que 
requis par la loi, s avo i r : 

1. Un emplacement situé du côté nord-ouest 
de la rue St-Pierre, connu e t désigné comme é t an t 
le lot N° 2172 d u cadas t re officiel de la cité des 
Trois-Rivières e t po r t an t le N ° civique 020 rue 
St-Pierre, borné en front vers le sud-est par la 
rue St-Pierre, vers le nord-ouest par le lot N ° 
2107, vers le nord-est par la rue La violette et vers 
le sud-ouest par les lots 2171 e t 2100, avec bât is­
ses dessus construi tes , comme appar tenan t à 
Read Motors Limited; 

2. Un emplacemen t sans bâtisse, situé du 
côté nord-est de la rue Bonaventure , connu e t 
désigné comme é t a n t le lot N° 2160 d u cadastre 
officiel de la ci té des Trois-Rivières, borné en 
front vers le sud-ouest par la rue Bonaven ture ; 
vers le nord-est par le lot N° 2172; vers le sud-
est par les lots Nos 2170 e t 2171 e t vers le nord-

eommon shares of a par value of $100 each: 
<) increasing its capital from $10,000 to $50,900 
by the creation of 499 addit ional con mon shares 
of a par value of $100 each. 

Da ted a t the office of the Attorney General , 
th i s second day of November, 1943. 

P. FRENETTE, 
4835 Assistant Deputy Attorney General . 

"United Auto Parts Limited" 

Notice is hereby given t h a t under P a r t 1 of 
the Quebec Companies ' Act, supplementary 
let ters pa ten t , bearing da te the twenty-first day 
of October, 1943, have been issued by the Lieu­
tenant -Governor of the Province of Quebec, 
represented by Mr . Alfred Morisset, in conformity 
wi th section 2, Chapte r 270, R.S.Q., 1941, t o 
the c o m p a n y "Uni ted Auto Par ts Limited", 
ratifying a compromise between the Company 
and the holders of its preferred shares modifying 
the privileges a t tached to the preferred shares, 
the said compromise reading as follows: 

By-law X-C 
"Notwi ths tand ing provisions of paragraph b) of 

by-law X , the company duly authorized by a 
resolution of its Board of Directors shall have the 
r ight t o redeem from t ime to t ime any of the 
preferred shares of its capital stock which might 
be offered a t a price below the par value hereof, 
and in such a ease the company shall not be 
bound to give notice of such redemption and to 
redeem such preferred shares by drawing lo t s . " 

Da t ed a t the office of the Attorney General, 
this twenty-first day of October, 1943. 

P . F R E N E T T E , 
4830-O Assistant D e p u t y Attorney General . 

Sales for Municipal Taxes 

Province of Quebec, District of Trois-Rivières. 

C I T Y O F T R O I S - R I V I È R E S 

Public notice is hereby given t h a t on the 
S I X T H day of D E C E M B E R , 1943, a t T E N 
o'clock in the forenoon, a t the City Hall of 
the Ci ty of Trois-Rivières, the lands and here­
d i taments hereinafter designated, s i tuate in t h e 
C i ty of Trois-Rivières, will be sold as encumber­
ed with municipal and school taxes and arrears 
of consolidated taxes which have no t been paid 
within the six months following the notice of 
t h e filing of the roll, as required by Law, to wi t : 

1. An emplacement s i tuate on the nor th­
west side of St-Pierre street , known and designat­
ed a s being lot No. 2172 of the official cadastre 
for t h e ci ty of Trois-Rivières and bearing civic 
No . 920 St-Pierre street, bounded in front t o 
t h e south-east by St-Pierre street, t o the nor th ­
west by lot No . 2107, to t h e north-east by La-
violette s t reet and to the south-west by lots 2171 
and 2109—with the buildings thereon erected, 
as belonging to Read Motors Limited ; 

2. An emplacement without buildings, s i tua te 
on the nor th-eas t side of Bonaventure s t reet , 
known and designated as being lot No. 2100 
of the official cadastre for the city of Trois-
Rivières, bounded in front to the south-west 
by Bonaventure s t reet ; t o the north-east by 
lot No . 2172; t o the south-oast by lot Nos. 2170 
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ouest par le lot N° 2168, comme appa r t enan t à and 2171 and to the north-west by lot No . 2108, 
Read Motors Limited; as belonging to Read Motors Limited; 

3 . Un emplacement sans bâtisse, de forme 3. An emplacement wi thout buildings, of 
triangulaire, s i tué du coté sud-ouest du Houle- t r iangular figure, s i tuate on the south-west side 
vard des Forges, connu e t désigné comme faisant of Boulevard des Forges, known and designated 
partie du lot N° 1101 du cadastre officiel de la as forming par t of lot No. 1101 of the official 
cité des Trois-Hivières, borné en front, au nord, cadastre for the Ci ty of Trois-Rivières, bounded 
par le boulevard Des Forges; en profondeur, au in front, to the nor th , by Boulevard Des Forges; 
sud-ouest, par une partie du lot N° 25; e t de in dep th , to the southwest , by a par t of lot No. 
l 'autre côté, a u sud-est, par l 'autre part ie du lot 25; and on the other side, to the south-east , by 
N° 1101, comme appa r t enan t à ^ e u v e A. G. the o ther part of lot No. 1101, as belonging to 
Baptist, Edward J . M. McLelland, Suce. Edmond the Widow A. G. Baptis t , Edward J . M . Mc-
Dufresne, par Henri Bisson, Es-qual . I-elland, Es t . E d m o n d Dufresne, by Henr i Bis-

son, Es-qual . 
4. Un emplacement sans bâtisse, comprenant 4. An emplacement wi thout buildings, com-

une partie du pan de côte du Coteau St-I^ouis, prising a par t of the side wall of the Coteau St-
situé du côté nord-est du Boulevard St-Louis, Louis, s i tuate on the nor th-eas t side of Boule-
connu e t désigné comme faisant partie du lot vard St-Louis, known and designated a s forming 
N° 1304 du cadastre officiel de la cité des Trois- pa r t of lot No. 1304 of the official cadastre of the 
Rivières, borné en front au sud-ouest, par le Ci ty of Trois-Rivières, bounded in front t o the 
boulevard St-Louis; d 'un côté au sud-est,* par south-west , by Boulevard St-Louis; on one side 
une partie du lot N° 1364; en profondeur au to the south-east , by a pa r t of lot No . 1364; in 
nord-est, par les lots Nos 1369, 1368, IM367, dep th to the north-east , by lots Nos. 1369, 1368, 
1243, 1243-1, 1243-3, P. 1235, 1234, 1233, 1232 Pt.1367, 1243, 1243-1, 1243-3, Pt .1235, 1234, 
e t 1231; et de l 'autre côté au nord-ouest, par 1233, 1232 and 1231; and on the o the r side to 
une partie du lot N° 1121 comme appar tenant à the north-west , by a pa r t of lot No . 1121 as 
Albert Hamel , M m e Yve Charles Lafond, M m e belonging to Albert Hamel , Mrs . Wid. Charles 
Vve William Ferron et Mme Vve Richard Fer- Lafond, Mrs . Wid. William Ferron a n d Mrs . 
ron; h distraire cependant , la partie appar tenan t Wid. Richard Fer ron; to be deducted however, 
à la Corporation de la cité des Trois-Rivières. the par t belonging to the Corporation of the 

City of Trois-Rivières. 
Hôtel de ville, Trois-Rivières, 9 novembre Ci ty Hall , Trois-Rivières, November 9 th , 1943. 

1943 
Le greffier de la Cité, G E O R G E S B E A U M I E R , 

4814-46-2-0 G E O R G E S B E A U M I E R . 4814-46-2 C i ty Clerk. 

Province de Québec—Comté de Laviolette Province of Quebec—County of I j iviolet te 

V I L L E D E S T - T I T E T O W N O F S T - T I T E 

Avis public est , par les présentes, donné que les Public notice is hereby given tha t the proper-
propriétés décrites dans l 'é tat ci-après seront ties described in the hereunder s ta tement , will 
vendues à l 'enchère publique dans la salle d 'as- be sold by public auction, in the assemblv room 
semblée de l 'Hôtel-de-Yille, en la ville de St-Ti te , a t the Town Hall, in the town of St-Ti te , district 
district des Trois-Rivières, L U N D I le S I X I È M E des Trois-Rivières, on M O N D A Y , the S I X T H 
jour de D É C E M B R E mil neuf cent quaran te - day of D E C E M B E R , one thousand nine hundred 
trois, à D I X heures du mat in , pour satisfaire au and fourty-three, a t T E N o'clock in the forenoon, 
paiement des taxes municipales et scolaires men- t o satisfy to the payment of the municipal and 
tionnées dans ledit é t a t e t les frais subséquem- school taxes mentioned in said s ta tement , and 
ment encourus pour toutes procédures ultérieures, the costs which shall subsequently be incurred 
à moins que lesdites taxes e t les frais ne soient for all further proceedings, unless the said taxes 
payés a v a n t la vente . and costs be sooner paid. 

N° 1.—Comme appa r t enan t à Dame Armand N o . 1.—As belonging to Dame Armand Massi-
Massicotte:—Un emplacement situé en la ville cot te:—A lot of land s i tuate in the town of St-
de St-Tite, faisant partie du lot numéro deux cent Ti te , being part of the lot number two hundred 
quatorze (Pt 214) du cadastre de St-Tite, borné and fourteen (P t 214) on the cadastre of St-
en front par la rue Délisle, en profondeur par T i te , bounded in front by the street Délisle, in 
Dame Henri Naud , d 'un côté par Armand F r a n - dep th by Dame Henri Naud, on one side by 
cœur et de l 'autre côté par Anthime Délisle sans Armand Francœur and the other side by Anthime 
bâtisses. Délisle without buildings. 

Taxes municipales $ 4 .30 Municipal taxes I 4 . 3 0 

Intérêts 0 .60 In teres t 0 . 6 0 

Tota l $ 4 . 9 0 Tota l $ 4 . 9 0 
N° 2.—Comme appar tenan t à Louis F a y : — N o . 2.—As belonging to Louis Fay :—A lot of 

Un emplacement situé en la ville de St-Tite, land s i tua te in the town of St-Ti te , being pa r t of 
faisant partie du lot numéro deux cent quatorze the lot number two hundred and fourteen (P t 214) 
(Pt 214) du cadastre de St-Ti te , borné en front on t h e cadastre of St-Tite, bounded in front by 
a la rue Délisle, en profondeur par Dame Lucien the Street Délisle, in depth by Dame Lucien H. 
H. Jacob e t Dame Ulric Déry, d 'un côté par Jacob and Dame Ulric Déry, on one side by 
Anthime Délisle e t de l 'autre côté par Ferdinand Anthime Délisle and t h e other side by Ferd inand 
Lachance ou représentants , sans bâtisses. Lachance or representat ives, wi thout buildings. 

Taxes municipales $ 4 .30 Municipal taxes $ 4 . 3 0 

Intérêts 0 .60 In teres t 0 . 6 0 

Tota l $ 4 .90 Tota l $ 4 .90 



QUEBEC OFFICIAL GAZETTE Quebec, November 20th', 1943, No. 47, Vol. 75 2045 

N ° 3.—Comme appar tenan t I J.-Alfred Des-
sureault:—Un emplacement situé en la ville de 
St-Tite, faisant partie du lot numéro deux cent 
quatorze (l*t 214) du cadastre de St-Ti te , l>orné 
comme sui t : en front par la rue St-Luc, en pro­
fondeur par Ar thur L'Heureux, d 'un côté par 
Il rue Délisle e t de l 'autre côté jwir Dame Aimé 
Beaupré sans bâtisses. 

Taxes municipales S 0 .46 
Intérêts 0 .75 

Tota l $ 7 .21 

N° 4.—Comme appa r t enan t â Henri Paquet :— 
Un emplacement situé en la ville de St-Tite, 
faisant partie du lot numéro deux cent treize 
(Pt 213) du cadastre de St-Tite, borné en front 
par la rue Marehildon, en profondeur par Napo-
léon-P. Délisle ou représentants , d 'un côté par 
Yeillctte & Frères l.tée et de l 'autre côté par 
Philippe Marehildon, sans bâtisses. 

Taxes municipales $15.36 
in térê ts 1.50 

Tota l $16.86 

N° 5.—Comme appa r t enan t à Succession Fer­
dinand L 'Heureux:—Un emplacement situé en la 
ville de St-Ti te , faisant partie du lot numéro deux 
cent quatorze (Pt 214) du cadastre de St-Ti te , 
l>orné en front à la rue Ste-Cécile, en profondeur 
par Alfred Bélisle, d 'un côté par Delphis Bélisle 
et de l 'autre côté par Fo r tuna t Trépanier , sans 
bâtisses. 

Taxes municipales $ 4 .56 
Intérêts 0 . 4 5 

Tota l $ 5 .01 

N ° 6 .—Comme appa r t enan t â J.-Alfred Des-
sureault :—Un emplacement situé en la ville de 
St-Tite, faisant partie du lot numéro deux cent 
quatorze ( I t 214) d u cadastre de St-Ti te , borné 
en front à la rue Délisle, en profondeur h Jos.-P. 
Desaulniers, d 'un côté â Yeillette & Frères Ltée 
et de l 'autre côté à Dame Joseph Beaupré, sans 
bâtisses. 

Taxes municipales $26.16 
Intérêts 1.75 

Tota l $27.91 

N c 7 .—Comme appa r t enan t à Anthime Dé­
lisle:—Un emplacement s i tué en la ville de St-
Tite, faisant partie du lot numéro deux cent 
quatorze (Pt 214) du cadastre de St-Ti te , borné 
en front par la rue Délisle, en profondeur par 
Dame Adolphe Paquin ou représentants , d 'un 
côté par D a m e Armand Massicotte e t de l 'autre 
côté par Louis Fay, avec bâtisses dessus cons­
truites. 

Taxes' municipales $36.56 
Intérêts 3 . 2 5 
Taxes scolaires 59.90 
Intérêts 3 .50 

To ta l $103.21 

Donné en la ville de St-Ti te , ce huitième jour 
de novembre, mil neuf cent quarante- trois . 

Le secrétaire-trésorier, 
4809-46-2-O J . - P A U L - Ê M I L E T O U R I G N Y . 

Province de Québec — Comté de Laval 

V I L L E S T - L É O N A R D DE P O R T M A U R I C E 

Avis public est , pa r les présentes, donné que les 
propriétés ci-dessous désignées seront vendues à 

No . 3.—As belonging to J . Alfred Dessureault :— 
A lot of land s i tuate in t h e town of St-Ti te , l>eing 
par t of t h e lot numl>er two hundred and fourteen 
(P t 214) on the cadastre of St-Tite, bounded in 
front by the street St -Luc, in depth by Ar thur 
L 'Heureux, on one side by the street Délisle and 
the o ther side by Dame Aimé Beaupré wi thout 
buildings. 

Municipal taxes $ 6 .46 
In te res t 0 . 7 5 

Tota l $ 7 .21 
No. 4.—As belonging to Henri Paquet :—A lot 

of land s i tua te in the town of St-Tite, being par t 
of the lot number two hundred and thi r teen 
(P t 213) on the cadastre of St-Tite, bounded in 
front by the street Marehi ldon, in depth b y 
Napoléon P. Délisle or representatives, on one 
side by Yeillette & Frères Ltée, and the other side 
by Philippe Marehildon, wi thout buildings. 

Municipal taxes $15.36 
In teres t 1.50 

% --
Total $16.86 

No. 5.—As belonging to Succession Ferd inand 
L 'Heureux:—A lot of land si tuate in the town of 
St-Ti te , being par t of the lot number two hundred 
and fourteen (Pt 214) on the cadastre of St -Ti te , 
bounded in front by t h e street Ste-Cécile, in 
depth by Alfred Bélisle, on one side by Delphis 
Bélisle and the other side by For tuna t Trépanier 
wi thout buildings. 

Municipal taxes $ 4 .56 
In teres t 0 .45 

Tota l $ 5 . 0 1 
No . 6.—As belonging to J . Alfred Dessureaul t : 

—A lot of land si tuate in the town of St-Ti te , 
being pa r t of the lot number two hundred and 
fourteen (P t 214) on t h e cadastre of St -Ti te , 
bounded in front by the s t reet Délisle, in dep th 
by Jos. P. Desaulniers, on one side by Yeillette 
& Frères Ltée and the o ther side by Dame Joseph 
Beaupré, wi thout buildings. 

Municipal taxes $26.16 
In teres t 1.75 

To ta l $27.91 

No . 7.—As belonging to Anthime Délisle:— 
A lot of land s i tuate in t h e town of S t -Ti te . 
being pa r t of the lot number two hundred and 
fourteen ( P t 214) on the cadastre of St-Ti te , 
bounded in front by the s t reet Délisle, in depth by 
D a m e Adolphe Paquin or representat ives, on one 
side by D a m e Armand Massicot te , and the o ther 
side by Louis Fay , with buildings thereon erected. 

Municipal taxes $36.56 
In te res t 3 .25 
School taxes 59.90 
In teres t 3 .50 

Tota l - . .$103.21 
Given in the town of St -Ti te , this eighth day of 

november, one thousand nine hundred and fourty-
three . 

J . P A U L Ê M I L E T O U R I G N Y , 
4809-46-2-0 Secretary-Treasurer. 

Province of Quebec — County of Laval 

T O W N O F S T . L E O N A R D D E P O R T M A U R I C E 

Public notice is hereby given tha t the properties 
hereinafter designated will be sold by public 
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l 'enchéri pubUque cuvai la Mlle dee dél ibérat ion! 
ihl conseil, en la maison d'école, dans la ville 
Bt-Léonard de Port-Maurice, M E R C R E D I le 
Q U I N Z E D É C E M B R E 1943, I DIX beurei de 
l 'avnnt-midi, pour satisfaire au paiement des 
taxes municipale! avec intérêts plus les frais 
subséquemment encourus, à moins que ces taxes, 
Intérêt! et dépen i ne soient payés avan t la vente . 

I J I Commission Municipale de Quél>ec, par 
résolution adoptée à sa séance du 11 novembre 
1943, a autorisé la ville :\ faire une enumerat ion 
abrégée des numéros cadastraux des immeubles, 
conformément aux disposition! «le l'article MO 
de la ]A)'\ des cités e t villes. 

auction in the meet ing hall of the Council , in the 
School House, in the town of St . I c o u a r d de 
Port Maurice, on W E D N E S D A Y , t h e F I F ­
T E E N T H of D E C E M B E R , 1048, a t T E N 
o'clock in the forenoon, in payment of municipal 
taxes with interest and costs subsequent ly 
incurred, unless the said taxes, interest and costs 
IK* paid I w fore the sale. 

T h e Quebec Municipal Commission, by a 
resolution adopted at its meeting of the 11th of 
November , 1943, has authorized the town to 
make an abridged enumerat ion of the cadastra l 
numbers of the immovables, in conformity with 
the provisions of section 550 of t h e Cit ies and 
Towns Act. 

N o m d u p r o p r i é t a i r e 

N a m e of o w n e r 
C a d a s t r e S u b d i v i s i o n s 

L a u r i e r P a r k L a n d A D e v e l o p m e n t C o . L t d 4 1 8 1. 2 . 3 . 4 , 6 . 7. 8 . 9 . 9 a , 10 . 10a . 11, 
11a , 12, 12a. 1 3 , 13a, 14 , 14a . 15 . 15a . 1 6 , lf la. 17, 17a . 18 . 18a, 2 1 , 2 2 , 2 3 , 2 4 , 2 6 , 2 7 , 3 4 . 3 5 . 3 6 . 3 7 . 3 7 a . 
3 8 , 88a, 39, 38a, 40, 4 0 a . 4 1 , 4 1 a , 4 2 , 4 2 a , 4 3 , 4 3 a . 4 4 . 4 4 a . 4 5 . 4 5 a , 4 6 , 4 6 a . 5 0 . 5 1 . 5 1 a , 5 2 , 5 2 a , 5 3 . 5 3 a . 
5 4 , 5 4 a . 5 5 , 5 5 a , 5 6 . 5 0 a . 57 , 5 7 a , 5 8 , 5 8 a , 5 9 . 5 9 a . 6 0 . 6 0 a . 6 2 . 6 3 à - t o 6 8 i n c l . . 70. 7 1 . 7 3 , 7 6 , 7 7 , 7 8 , 7 8 a . 
7 9 . 79a. 8 0 , 8 0 a . 8 1 , 8 1 a , 8 2 . 8 2 a . S 3 . 8 3 a . 8 4 . 8 4 a . 8 5 . 8 5 a , 8 6 , 8 6 a , 87, 8 7 a , 9 0 , 9 1 , 9 2 , 9 3 , 9 5 , 9 6 , 9 7 . 9 8 , 
1 0 0 . 10()a. 101, 1 0 1 a . 102 . 102a . 103 , 1 0 3 a , 1 0 4 , 1 0 4 a , 1 0 5 , 1 0 5 a , 106 . 1 0 0 a , 107 . 1 0 7 a . 1 0 8 . 1 0 8 a . 1 0 9 . 1 0 9 a , 
1 1 0 , 1 1 0 a . 1 1 1 . 111a . 114 à- to 117 11!», 120 , 121 à - t o 125 i n c l . , 127. 1 2 7 a , 128 , 1 2 8 a , 129 , 1 2 9 a . 130 , 
1 3 0 a , 131 , 131a. 1 3 2 . 138a, 133 , 1 3 3 a . 1 3 4 . 1 3 4 a , 1 3 5 , 1 3 5 a , 13ft. 1 3 6 a . 1 3 7 , 1 3 7 a , 1 3 8 . 1 3 8 a . 1 4 0 . 1 4 0 a , 
1 4 1 . 1 4 1 a . 1 4 2 . 1 4 2 a . 143 , 143a , 1 4 4 . 1 4 4 a . 1 4 5 . 1 4 5 a . 1 4 6 . 1 4 6 a , 1 4 7 , 1 4 7 a , 1 4 8 , 1 4 S a . 1 4 9 . 1 4 9 a , 1 5 0 . 1 5 0 a , 
1 5 1 . 151a . 153 à - t o 1 5 9 i n - 1 . . 1 6 1 . 1 6 2 . 1 0 3 . 1 6 4 . 1 6 6 . 1 6 6 a . 167, 1 6 7 a . 1 6 8 . 1 6 8 a , 1 6 9 . 1 6 9 a . 1 7 0 . 1 7 0 a , 
1 7 1 . 1 7 1 a , 172 , 1 7 2 a . 173. 1 7 3 a . 1 7 4 . 1 7 4 a , 175 . 1 7 5 a . 1 7 0 . 176a . 177. 1 7 7 a . 1 8 0 à - t o 1 8 3 i n c l . . 1 8 5 à - t o 
18S i n c l . , 190 à - t o 2 0 2 in-1.. 2 0 4 , 2 0 5 à - t o 2 0 8 i n c l . . 2 1 0 . 2 1 3 . 2 1 4 . 2 1 5 . 2 1 6 . 2 1 7 à - t o 2 2 1 i n c l . . 2 2 3 à - t o 
2 2 9 i n c l . , 2 3 1 . 2 3 1 a . 2 3 2 . 2 3 3 , 2 3 4 . 2 3 5 . 2 3 5 a , 2 3 0 , 2 3 0 a . 2 3 7 , 2 3 7 a , 888, 838a, 2 3 9 , 2 3 9 a , 2 1 0 . 2 4 0 a . 2 4 1 . 
2 1 1 a , 2 4 2 , 2 1 2 a , 2 1 3 . 2 1 3 a , 2 1 4 . 2 4 4 a . 2 4 5 . 2 4 0 , 2 4 8 . 2 4 S a . 2 1 9 . 2 5 0 , 2 5 1 . 2 5 1 a , 2 5 2 . 2 5 2 a . 2 5 3 . 2 5 3 a . 2 5 4 , 
354a, 2 5 5 , 255a, 856, 256a, 2 5 7 , 2 5 7 a . 858, 358a, 2 5 9 , 2 5 9 a , 2 0 0 , 860a, 2 6 1 . 26la, 2 0 2 . 2 0 4 à - t o 2 0 7 i n c l . , 
2 0 9 , 2 0 9 a . 2 7 0 . 2 7 1 , 2 7 l a , 2 7 2 , 272a, 2 7 3 . 2 7 3 a . 2 7 4 . 2 7 4 a . 2 7 5 . 2 7 5 a , 2 7 0 . 2 7 0 a , 2 7 7 . 2 7 7 a . 2 7 8 . 2 7 8 a . 2 7 9 . 
879a, 280, 280a, 881, 281a, 2 8 2 , 2 8 3 . 2 8 6 . 2 8 7 . 2 S 7 a . 389, 2 9 0 . 2 9 2 . 2 9 3 à - t o 2 9 9 i n c l . . 3 0 1 . 3 0 2 , 3 0 3 . 3 0 3 a . 
3 0 5 . 3 0 0 . 3 0 7 , 3 0 7 a . 3 0 9 , 3 1 0 , 3 1 1 . 3 1 2 à - t o 3 1 0 i n d . . 3 1 8 à - t o 3 2 7 i i H . . 3 3 0 , 3 3 1 , 338, 3 3 3 , 3 3 1 . 836 à - t o 
343 ine l . , 345, 348 à - t o 349 in I.. 351, 853, 358a, 3 5 3 , 353a, 3 5 4 . 3 5 4 a . 3 5 5 . 3 5 5 a . 3 5 0 , 3 5 0 a , 3 5 7 . 3 5 7 a , 
358, 358a, 359, 359a, 360, 860a, 361, 381a, 163, 862a, 363, 363a, 384, 364a, 365, 365a, 3 0 0 , 366a, 3 6 7 , 3 0 9 . 
3 7 0 . 3 7 1 . 3 7 1 a . 3 7 2 . 3 7 2 a . 3 7 3 . 373*. 374. 3 7 1 a . 3 7 5 . 3 7 5 a , 3 7 0 , 3 7 0 a , 3 7 7 . 3 7 7 a . 378, 378a, 3 7 9 . 3 7 0 a . 380, 
380a, 381, 381a, 382, 383a, 383, 388a, 884, 884a, 385, 386, 3 8 8 , 389, 389a, 390, 390a, 3 9 1 . 3 9 1 a . 3 9 2 , 392a, 
893, 39.3a, 394, 394a, 895, 396a, 396, 396a, 897, 397a, 898, 398a, 399, 3 9 9 a , 4 0 0 , 4 0 0 a , 4 0 1 , 4 0 1 a , 1 0 2 . 4 0 2 a . 
4 0 3 . 4 0 3 a . 4 0 1 , 406 à - t o 4 1 9 i n c l . . 4 2 3 à - t o 4 3 1 i n c l . . 133, 4.31. 131a. 485, 4 3 5 a . 4 3 0 , 4 3 0 a . 4 3 7 . 4 3 7 a . 438, 
438a, 4 3 9 . 4.39a, 4 4 0 , 4 10a. 4 1 1 . 141a . 4 4 2 . 4 4 2 a , 4 1 3 . 4 1 3 a . 4 4 4 . I l i a . 4 4 5 . 4 4 5 a . 4 4 6 , 4 46a . 4 4 7 . 4 4 8 , 4 5 0 . 
4 5 1 . 452 . 4 5 2 a , 4 5 3 . 4 5 3 a , 154 , 45 l a . 4 5 5 . 4 5 5 a . 4 5 6 , 4 5 0 a , 4 5 7 . 4 5 7 a . 4 5 8 , 458a, 4 5 9 , 4 5 9 a . 4 0 0 . 4 0 0 a . 461, 
4 0 1 a , 4 0 2 , 4 0 2 a , 4 0 3 , 4 0 3 a , 4 0 1 , 464a, 4 0 5 , 4 0 5 a , 4 0 0 , 4 0 0 a , 468, 4 0 9 , 4 0 9 a , 4 7 0 , 4 7 0 a , 4 7 1 . 4 7 1 a . 4 7 2 . 4 7 2 a , 
4 7 3 , 4 7 3 a , 4 7 4 . 47 l a . 475 , 4 7 5 a , 4 7 0 , 4 7 0 a . 477 , 4 7 7 a , 4 7 8 , 4 7 8 a . 4 7 9 . 4 7 9 a . 4SI). 4 8 0 a . 4SI . 4 8 1 a , 4 8 2 . 4 8 2 a . 
483 , 4 8 3 a , 4 8 4 , 4 8 0 . 187. 4 8 8 , 488a . 4 8 9 . 489a. 4 9 0 . 4 9 0 a . 4 9 1 . 4 9 1 a . 4 9 2 . 4 9 2 a . 49.3. 4 9 3 a . 4 9 4 . 4 9 4 a . 4 9 5 , 
4 9 5 a . 4 9 0 . 4 0 0 a . 4 9 7 . 197a. 4 9 8 . 498a, 4 9 9 . 4 0 9 a . 5 0 0 . 5 0 0 a , 5 0 1 . 5 0 1 a . 5 0 2 . 5 0 2 a . 5 0 4 . 5 0 5 , 5 0 0 , 5 0 6 a , 5 0 7 . 
5 0 7 a . 5 0 8 . 508a, 5 0 9 . 5 0 9 a , 5 1 0 , 5 1 0 a . 5 1 1 . 5 1 1 a , 5 1 2 . 5 1 2 a . 51.3. 5 1 3 a , 5 1 4 , 5 1 1 a , 5 1 5 , 5 1 5 a . 5 1 0 , 5 1 6 a . 5 1 7 , 
5 1 7 a . 5 1 8 , 5 1 S a , 5 1 9 , 5 1 9 a , 5 2 0 , 52.3 à - t o 5 2 7 Incl . , 53.3 à - t o 5 0 5 ine l . , 5 0 9 à - t o 0 0 9 i n c l . , 6 1 1 . 6 1 2 . 0 1 4 . 616, 
6 1 0 à - t o 6 5 4 inc l . . 0 5 0 à - t o 6 0 2 i n c l . . 6 0 4 à - t o 0 7 5 i n c l . . (578 à - t o 7 2 2 i n e l . . 7 2 4 à - t o 7 6 2 i n c l . , 7 0 4 à - t o 7 9 0 
i n c l . . 7 9 8 à - t o 8 2 1 i n c l . , 82.3 à - t o S 4 0 i n - 1 . , 8 4 2 , 8 1 3 , 8 4 5 à - t o 8 5 4 innl. 

378. 
15.3 à - t o 159 i n e l . 
360, 320. 
350. 357. 
309. 370. 
197 à - t o 503 i n c l . 
541. 
044. 
0 0 2 . 

Bam R y a n 
R é g i n e ( i a u t h i e r , v v e d e - w i d . of N e s t o r W a l l o t . 
T h é o d o r e M e u n i e r 
D o m i n i q u e C o l l u c c i 
T h é o d o r e M e u n i e r 
R é g i n e G a u t h i e r , v v e d e - w i d . of N e s t o r W a l l o t . 
T h é o d o r e M e u n i e r 
R é g i n e ( I a u t h i e r , v v e d e - w i d . of N e s t o r W a l l o t 
T h é o d o r e M e u n i e r 

Les immeubles sus-dits sont tous du cadastre The foregoing immovables are all of the 
de la paroisse du Sault-au-Récollet , et situés dans cadastre of the parish of Sault-au-Récollet , and 
la ville St-Léonard de Por t -Maur ice . s i tua te in the Town of St . Leonard de Port 

Maurice. 
Ladite vente sera, en outre , faite avec tou tes les The said sale shall, moreover, be made with all 

servitudes actives et passives, apparen tes ou the active and passive, apparen t or unapparent 
occultes a t tachées auxdits immeubles. servi tudes a t tached t o the said immovables . 

Donné en la ville St-Léonard de Por t -Maurice , Given in the town of St . Leonard de Port 
et en la ville Montréal-Nord, ce seizième jour Maur ice , and in t h e town of Mont rea l -Nor th , 
de novembre mil neuf cent quarante-trois , (1943). this sixteenth day of t h e month of November , one 

thousand nine hundred and forty-three (1943). 

Le secrétaire-trésorier, J . A. C A D I E U X , 
480G-47-2-O J . A. C A D I E U X . 4800-47-2 Secretary-Treasurer . 

Province de Québec—Comté de Bel léchasse 

P A R O I S S E D E S T - C A M I L L E DE L E L L I S 

Province of Quebec—County of Bellechasse 

P A R I S H O F S T - C A M I L L E DE L E L L I S 

Avis public est , par les présentes, donné que la Public notice is hereby given t h a t the Quebec 
Commission Municipale de Québec, par un Municipal Commission, by an Order bearing date 
arrêté en date du 13 novembre, 1943, a ordonné the 13th of November , 1943, has ordered the 
au soussigné, conformément aux dispositions de undersigned, pursuan t to the provisions of section 
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l'art. 54 de la Ix>i de la Commission municipale de 
Québec (Stat . Réf. 1941, chap. 207) de vendre 
les immeubles ci-dessous désignés pour satisfaire 
au paiement des arrérages de taxes muniei |Miles, 
dans la corporation munici|>ale de la paroisse de 
St-Camille de I^l l is , avec intérêts e t frais, e t 
qu'en conséquence lesdits immeubles seront ven­
dus par encan publie, dans la salle du Conseil de 
St-Camille, le M A R D I , Q U A T O R Z E D É C E M ­
BRE 1943 à O N Z E (11) heures A . M . 

Toutefois, seront exclus de la vente les immeu­
bles sur lesquels les taxes devenues exigibles le ou 
avant le 1er novembre 1943, auron t été payées 
avan t le momen t de la vente. 

1. Orner H n o t : — L o t N*° 8, r a n g A , C a n t o n D a a -
q u a m , c o n t e n a n t e n v i r o n c e n t acre» e n superf ic ie , p l u s 
ou m o i n s , a v e c b â t i s s e s e t d é j œ n d a n c e s . à r é s e r v e d e 
l ' e m p l a c e m e n t e t b â t i s s e s a p p a r t e n a n t i\ l a C o m m i s s i o n 
sco la ire d e S t - C a m i l l e d e H e l l e c h a s s e , l ed i t e m p l a c e m e n t 
m e s u r a n t c e n t p i e d s p a r c e n t d i x p i e d s , tel q u e r e n c l o s , 
près d u c h e m i n p u b l i c . 

2 . J u l i e n L a b r e c q u e : — l ' n e m p l a c e m e n t s i t u é à l a 
s t a t i o n de S t - C a m i l l e d e B c l l e c l i a s s e , m e s u r a n t c i n q u a n ­
t e - c i n q p i e d s d e l a r g e u r par c e n t v i n g t - c i n q p i e d s d e 
profondeur , m e s u r e a n g l a i s e , d é s i g n é c o m m e f a i s a n t 
part ie d u l o t n u m é r o d i x - h u i t ( P t . l S ) d u c a d a s t r e officiel 
pour le rang s i x , c a n t o n H e l l e c h a s s e , a v e c bâ t i s se s u s -
c o n s t r u i t e et d é m ' n d a n c e s , e t b o r n é l e d i t e m p l a c e m e n t 
en front a u n o r d - o u e s t p a r l a rue A u d e t p r o j e t é e , e t d e s 
tro is a u t r e s c o t é s p a r le terra in d e la s u c c e s s i o n K p h r e m 
A u d e t . 

I/O prix d 'adjudication de chacun de ces immeu­
bles sera payable immédiatement . 

IJ I vente sera, en outre, sujette au droit de 
retrait et aux réserves prévues :\ la Loi de la 
Commission municipale de Québec. 

Donné ft St-Camille de I /d l is , ce 15iême jour 
de novembre mil neuf cent quarante- t rois (1943). 

I * secrétaire-trésorier, 
4845-47-2-0 Signé: E . A. M O R I N . 

Province de Quél>ec, Comté du IJIC St-Jean 

M U N I C I P A L I T É SCOLAIRE DU V I L L A G E D E 

S T - J O S E P H D 'ALMA 

Avis public est par les présentes donné que la 
Commission municipale de Québec, par un ar rê té 
en da te du treize novembre 1943, a ordonné au 
soussigné, conformément aux dispositions de 
l'article 54 de la Loi de la Commission munici­
pale de Québec (S.R.Q. 1941, chapitre 207) de 
vendre les immeubles ci-dessous désignés, pour 
satisfaire au pa iement des taxes dues à la muni ­
cipalité scolaire d u village de St-Joseph d'Alma, 
avec intérêt et frais, e t qu 'en conséquence lesdits 
immeubles seront vendus par encan publie dans 
la salle du conseil de l'hôtel-de-ville de St-Joseph 
d 'Alma, le Q U A T O R Z E D E C E M B R E 1943, 
:\ O N Z E heures de l 'avant-midi . 

Toutefois, ces immeubles ne seront pas mis 
en vente si tou tes les taxes scolaires, sauf celles 
de l 'année 1943-1944, sont payées avan t le mo­
ment de la vente . • 

1. S u c c e s s i o n W i l l i a m A r s e n e a u l t : — I . e lo t I S a ô S . 

2 . L a u r e n t B o i v i n : — L e lot l.'ln^T. 
3 . F r a n c e C o t é : — C n terra in fa i snnt p a r t i e d u lo t 

16-29 d u r a n g 9 , c a n t o n S i g n a l , m e s u r a n t SO p i e d s d e 
l o n g u e u r sur 0 0 p i e d s d e largeur , Inirné a u s u d à l a rue 
N"° 1 d u P a r e C o n t r n l , ù l ' o u e s t , a u l o t N ° 1 0 - 2 3 ; â 
l 'es t a u l o t 10-21 e t a u n o r d a u res te d u l o t d o n t il f a i t 
par t i e e t a p p a r t e n a n t â D a m e P h i l i p p e G i r a r d . 

4 . F r a n c e C o t é : — U n e l i s ière d e t e r r a i n fa i san t par ­
t i e d u l o t 1 6 - 2 1 , m e s u r a n t 10 p i e d s d e l a r g e u r s u r SO 
p i e d s d e p r o f o n d e u r , l>ornée au s u d à la rue N ° 1 d u 
Parc C e n t r a l , a u n o r d , a u res te d u lo t d o n t e l l e fait 
p a r t i e : p r o p r i é t é d e D a m e P h i l i p p e G i r a r d ; h l ' oues t 
au lot 1 6 - 2 2 ; et â l ' e s t au res te d u l o t d o n t e l l e f a i t 
part ie . 

54 of the Quebec Municipal Commission Act 
(Rev. Sta t . 1941, chai). 207) to sell the immova­
bles hereinunder designated in jMiyment of ar rears 
of MunieijMd Taxes, of the Municipal CorjMiration 
of the parish of St-Camille de Ileitis, with interest 
and costs, and tha t consequently, the said immov­
ables will l>e sold bv public auction in the Coun­
cil Hal l of St-Camille, on T U E S D A Y , the F O U R ­
T E E N T H of D E C E M B E R , 1943, a t E L E V E N 
(11) o'clock A.M. 

However, there shall be excluded from the sale 
those immovables whereon the taxes hav ing 
become exigible on or before November 1st, 1943, 
shall have been paid before the t ime of the sale. 

1. O m e r H u o t : — L o t N o . 8 , r a n g e A, t o w n s h i p o f 
D a a q u a m , c o n t a i n i n g a b o u t o n e h u n d r e d a ' r e s in area , 
m o r e or l e s s — w i t h b u i l d i n g s a n d d e p e n d e n c i e s — w i t h 
re serve of t h e e m p l a c e m e n t a n d b u i l d i n g s l i e l o n g i n g t o 
t h e S c h o o l C o m m i s s i o n of S t - C a m i l l e de H e l l e c h a s s e , 
s a i d e m p l a c e m e n t m e a s u r i n g o n e h u n d r e d feet b y o n e 
h u n d r o d a n d t e n feet , a s f e n c e d i n , near t h e p u b l i c 
r o a d . 

2 . J u l i e n L a b r e c q u e : — A n e m p l a c e m e n t a t t h e S t -
C a m i l l e do H e l l e c h a s s e S t a t i o n , m e a s u r i n g f i f ty- f ive 
f e e t i n w i d t h b y o n e h u n d r e d a n d t w e n t y - f i v e f e e t i n 
d e p t h , E n g l i s h m e a s u r e , d e s i g n a t e d a-» forminv p a r t of l o t 
n u m b e r e i g h t e e n ( P t . 1 8 ) o n t h e offi ia l c a d a s t r e for 
r a n g e s i x , t o w n s h i p of H e l l e c h a s s e — w i t h b u i l d i n g t h e r e ­
o n e r e c t e d a n d d e p e n d e n c i e s , a n d s a i d c m p l a - e m e n t 
b e i n g b o u n d e d in front, o n the n o r t h w e s t , b y t h e 
p r o p o s e d A u d e t s t r e e t , a n d o n t h e t h r e e o t h e r s i d e s b y 
t h e l a n d of t h e e s t a t e of E p h r e m A u d e t . 

The adjudication price of each of said immov­
ables shall l>e payable immediately. 

The sale shall be made, moreover, subject t o 
right of redemption and to the reserves provided 
in the Quebec Municipal Commission Act. 

Given a t St-Camille de Lellis, this 15th day of 
November nineteen hundred and forty-three 
(1943). 

Signed: E . A . M O R I X , 
4845-47-2 Secretary Treasurer . 

Province of Quebec, C o u n t y of Lake St. John 

S C H O O L M U N I C I P A L I T Y O F THE V I L L A G E O F 

S T . J O S E P H D ' A L M A 

Public notice is hereby given t h a t the Quebec 
Municipal Commission, by an order da ted t h e 
th i r teenth of November, 1943, has ordered t h e 
undersigned, pursuant to t h e provisions of section 
54 of the Quebec Municipal Commission Act 
(R.S.Q., 1941, chapter 207) t o sell the immovables 
hereinafter designated, in payment of taxes due 
the School Municipali ty of the Village of S t . 
Joseph d 'Alma, with interest and costs, and t h a t 
consequently the said immovables will be sold 
by public auction in the Council Hal l of the T o w n 
Hall of S t . Joseph d 'Alma, on the F O U R -
T E E N T H d ay of D E C E M B E R , 1943, a t E L E V ­
E N o'clock in the forenoon. 

However, the said immovables shall no t be 
sold if all the school taxes, with - the exception 
of those for the year 1943-1944, be paid before 
the t ime of the sale. 

1. E s t a t e W i l l i a m A r s e n e a u l t : — L o t I 8 a 6 8 , 
2. L a u r e n t H o i v i n : — L o t l ' l a S 7 . 
3 . F r a n c e C ô t é : — A l o t of l a n d f o r m i n g part of l o t 

10-22 of R a n g e 9 . T o w n s h i p S i g n a l , m e a s u r i n g 8 0 f e e t 
in l e n g t h b y 6 0 feet in w i d t h , b o u n d e d o n the S o u t h b y 
N o . 1 s t r e e t of Pare C e n t r a l , o n t h e W e s t , b y l o t N o . 
1 6 - 2 3 ; o n t h e E a s t b y l o t 16-21 a n d o n the N o r t h b y 
t h e r e s i d u e of the l o t o f w h i c h i t f o r m s a p a r t a n d 
Ix ' longing t o D a m e P h i l i p | t e G i r a r d . 

4 . F r a n c e C ô t é : — A s t r i p of l a n d f o r m i n g p a r t of 
lo t 1 6 - 2 1 , m e a s u r i n g 10 fee t i n w i d t h b y 8 0 f e e t i n 
d e p t h , b o u n d e d o n the S o u t h b y N o . 1 s treet of P a r e 
C c n t r n l . o n t h e N o r t h , b y t h e re s idue of t h e lo t of 
w h i c h i t f orms a part ; pro|>erty of D a m e P h i l i p p e 
G i r a r d ; o n t h e W e s t b y lot 1 6 - 2 2 ; a n d o n t h e E a s t b y 
t h e r e s i d u e of t h e l o t of w h i c h i t f o r m s a part . 
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fi. Ludger D i o n n e : — I - e s l o t s 1 3 a 3 3 e t 1 3 a 3 4 . 
6 . Ludger D i o n n e : — I n t erra in fa i san t p a r t i e d u 

lot l.'ia47, m e s u r a n t 150 p i e d s d e l 'oues t a l ' e s t sur la 
profondeur d u . l i t lo t 13a47 , b o r n e au s u d a u x l o t s 
13a32, 18*88*1 I3*34j au nord , au lot 13a; a l ' o u e s t , a u 
terra in d e W e l l e y e t C h a r l e s M a l t a i s ou r e p r é s e n t a n t s , 
de te l l e s o r t e q u e lu b o r n e e s t d e ee t erra in s o i t l e 
p r o l o n g e m e n t e n l i g n e d r o i t e v e r s le nord de la l i g n e 
de d i v i s i o n e n t r e l e s l o t s I 3 a 3 1 e t 13*82. e t q u e l a 
b o r n e o u e s t so i t auss i le p r o l o n g e m e n t e n l i g n e d r o i t * 
vers le n o r d de l a l i g n e de s é p a r a t i o n d e s l o t s 13a34 e t 
13a35. 

7. G e o r g e s F o r t i n " M é d o r " : — I - e s l o t s 13aION, 1 3 a -
100, 1 3 a l l 0 e t 1 3 a l 0 0 . 

8 . A n t o i n e P a g e : — IM l o t 1 4 a 2 6 . 
9 . D a m e A r m a n d T r e m b l a y " F é r é u s " : — L e l o t 

14Â28, s a u f à d i s t r a i r e le q u a r t - e s t a p p a r t e n a n t à 
M é d é r i c H a r v e y . 

T o u s c e s l o t s o u p a r t i e s d e l o t s s o n t c o n n u s e t d é s i ­
g n é s au c a d a s t r e d u c a n t o n S i g n a l ( rang 9 ) . 

10 . La P h . C ô t é : — l i e l o t 1-208 d e l ' I l e N» 1. P e t i t e 
D é c h a r g e , c a n t o n D é l i s l e . 

11 . H e n r i T r e m b l a y , — " F r a " : — L e lo t 1-24 r a n g 1, I l e 
d ' A l m a , c a n t o n D é l i s l e . 

Tous les immeubles ei-dessus décrits seront 
vendus avec bâtisses dessus construites, circon­
stances e t dépendances s'il y en a, à moins q u ' a u ­
t rement spécifié dans la désignation. 

De plus, tous les immeubles décrits seront 
vendus sujets aux servitudes actives e t passives, 
apparentes et occultes pouvant les affecter, 
suivant t i t res enregistrés e t sujets principalement 
aux droits de baignage e t servitudes appa r t enan t 
à Saguenay Power & Co. ou aut res . 

Le prix d'adjudication de chacun de ces immeu­
bles sera payable immédiatement . 

La vente sera en out re sujet te au droi t de 
retrai t e t aux aut res dispositions de la Loi de la 
Commission municipale de Québec. 

Donné a St-Joseph d 'Alma, ce seize novembre 
1943. 

lie secrétaire-trésorier, 
4848-47-2 -0 J . L. R O M É O J O B I N . 

5. L u d g e r D i o n n e : — I x > t s 13a:i3 a n d 1 3 a 3 4 . 
0. Ludger D i o n n e : — A lo t of l a n d f o r m i n g p a r t of 

lo t 13a47 , m e a s u r i n g 1 5 0 fee t from W e s t t o L a s t by 
tin- d e p t h of s a i d lot 1 3 a l 7 , b o u n d e d o n t h e S o u t h b y 
l o t s 18*82, 18*38 a n d 13*34: o n t h e N o r t h , by lo t 18*; 
o n the W e s t , b y t h e l a n d of W e l l e y a n d C h a r l e s M a l ­
t a i s or r e p r e s e n t a t i v e s , in s u c h a w a y t h a t t h e K.ci 
b o u n d a r y of t h e s a i d l a n d i s t h e p r o l o n g a t i o n in a 
s t r a i g h t l i n e N o r t h w a r d of t h e d i v i s i o n l ino b e t w e e n 
l o t s l.'n.'Sl a n d 13a32 , a n d t h a t t h e W e s t b o u n d a r y i s 
a l s o t h e p r o l o n g a t i o n in a s t r a i g h t l i n e N o r t h w a r d of 
t h e d i v i s i o n l i n e o f l o t s 13a34 a n d 13a35 . 

7. G e o r g e s F o r t i n " M é d o r " : — L o t s l.'lalOS, 13a-10!». 
L i a l l O a n d 13a l0H. 

S. A n t o i n e P a g e : — L o t 1 4 a 2 6 . 
9 . D a m e A r m a n d T r e m b l a y " F é r é u s " : — I x > t 1 4 a 2 s , 

s a v e to be d e d u c t e d t h e E a s t q u a r t e r b e l o n g i n g t o 
M é d é r i c H a r v e y . 

All t h e s e l o t s or p a r t s of l o t s are k n o w n a n d d e s i g ­
n a t e d on t h e c a d a s t r e of t h e T o w n s h i p S i g n a l ( R a n g e 
» ) . 

10. Le. P h . C ô t é : — L o t 1-208 of I s l a n d N o . 1. P e t i t e 
D é c h a r g e , T o w n s h i p D é l i s l e . 

11 . H e n r i T r e m b l a y , — " F r a " : — L o t 4 - 2 4 R a n g e I , 
He d ' A l m a , T o w n s h i p D é l i s l e . 

All the immovables above described will be 
sold with buildings thereon erected, circumstances 
and dependencies, if any , unless otherwise spec­
ified in the description. 

Moreover, t h e immovables described will be 
sold subject t o the active and passive, apparent 
and unapparen t servitudes which may affect 
t hem, according to registered ti t les and subject 
mainly to flooding r ights and servi tudes belong­
ing t o the Saguenay Power & Co. or others. 

The purchase price of each of the said immov­
ables will be payable immediately. 

The sale shall, moreover, be subject to right 
of redemption and to the other provisions of the 
Q u e l l e Municipal Commission Act. 

Given a t St-Joseph d 'Alma, this sixteenth day 
of November, 1943. 

J. L. R O M É O J O B I N , 
4848-47-2 Secretary-Treasurer. 

Action en sépara t ion de biens Action for separa t ion as to proper ty 

Province de Québec, District de Montréal , 
Cour Supérieure, N° 223229. Dame Antone t ta 
Romanelli, épouse commune en biens de Salva-
tore Spinoso, journalier, des cité e t distr ict de 
Montréal , demanderesse; vs ledit Salvatore 
Spinoso, défendeur. 

Une action en séparation de biens a é t é in­
tentée, le 9 novembre 1943, par la demanderesse 
contre le défendeur en cet te cause. 

Montréal , le 10 novembre 1943. 
lies procureurs de la demanderesse, 

4847-o (Signé) L A C H A P E L L E & D E N I S . 

Province of Quebec, Distr ict of Montreal , 
Superior Cour t , No. 223229. D a m e Antonet ta 
Romanell i , wife common as to proper ty of Salva­
tore Spinoso, laborer, of the city and district of 
Montreal , plaintiff; vs The said Salvatore 
Spinoso, defendant. 

An action for separat ion as t o property has 
been taken , on the 9th of November , 1943, by 
the plaintiff against t h e defendant in th is case. 

Montreal , November 16th, 1943. 

(Signed) L A C H A P E L L E & D E N I S . 
4847 At torneys for plaintiff. 

Arrêté en Conseil Order in Council 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

N° 3307 

Québec, le 9 novembre 1943. 
Présent : lie Lieutenant-Gouverneur en Conseil. 

Concernant le mesurage à la corde apparen te des 
bois de quat re (4') pieds de longueur. 

Attendu que, vu la pénurie de main-d 'œuvre , 
il y a lieu d'autoriser, au coure de la présente 

O R D E R I N C O U N C I L 

E X E C U T I V E C O U N C I L ' C H A M B E R 

N o . 3307 

Quebec, 9 th . November 1943. 

Present : The Lieutenant Governor in Council. 

Concerning scaling of four-foot wood by the 
appa ren t cord. 

Whereas , due to t h e scarcity of labour, it is 
proper to authorize, during the current forest 
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saison d 'exploitat ion forestière, que le mesurage 
à la corde apparen te des bois de qua t re (4') pieds 
de longueur se fasse par un mesureur, sans assis­
tan t , pourvu que l 'opération s'effectue à l'aide 
d'une règle ou baguet te et non d'un gallon; 

Il est ordonné, en conséquence, sur la proposi­
tion de l 'honorable Minis t re des terres e t forêts, 
que paf exception aux règlements des bois e t 
forêts, la tolérance ci-dessus soit autorisée a u 
cours de la présente saison d'exploitation fores­
tière. 

A. M O R I S S E T , 
4837-0 Greffier d u Conseil Exécutif. 

Avis divers 

LA formation d 'une société, sous le nom de 
"Association Cathol ique des Insti tutrices Rurales 
du District N° 26" , pour l 'étude, la défense et le 
développement des intérêts économiques, sociaux 
e t moraux de la profession, a é té autorisée par le 
Secrétaire de la Province le 2 novembre 1943. 

Le siège social de l 'association est situé à 
L'Ancienne Loret te , comté de Québec, Province 
de Québec. 

Le Sous-secrétaire de la I*rovince, 
4838-0 J E A N B R U C H E S I . 

La formation d 'une société, sous le nom de 
"L'Association l*rofessionnelle des Fabricants 
de Beurre e t Fromage de la Région du I A C St-
Pierre", pour l 'étude, la défense et le développe­
ment des intérêts économiques, sociaux et moraux 
de la profession, a é té autorisée par le Secrétaire 
de la Province le 26 octobre 1913. 

I^e siège social de l'association est situé à Nico-
let, Province de Québec. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
4839-o J E A N B R U C H E S I . 

La formation d 'une société, sous le nom de 
"Syndicat Nat ional des Employés Municipaux de 
Rivière-du-Loup, Incorporé", pour l 'étude, la 
défense et le développement des intérêts économi­
ques, sociaux et moraux de la profession, a é té 
autorisée par le Secrétaire de la l*rovince le 9 
novembre 1943. 

Le siège social du syndicat es t situé à Rivière-
du-Loup, comté Témiscouata , P.Q. 

\je Sous-secrétaire de la Province, 
4840-O J E A N B R U C H E S I . 

• " T H E N E W C A R L T O N L I M I T E D " 

Règlement " C " 

"Que le nombre des directeurs de la compagnie 
est, par les présentes, augmenté de trois à c inq." 
Montréal , le 28 octobre 1943. 

l e secrétaire, 
4844 P E R C I V A L D. M A R T I N . 

Avis # est, par les présentes, donné que, par 
arrêté ministériel en da te du 12 novembre 1943, 
les règlements 1 à 15 inclusivement, tels qu 'a­
mendés, e t le r èg lement " A A " de "School for 
Handicapped Chi ldren" o n t é té approuvés con­
formément aux dispositions de l 'article 225 de la 
Loi des compagnies de Québec (S.R.Q., 1941, 
chapitre 276). 

operat ing season, t h a t scaling of four-foot wood 
by the apparent cord l)e done by a Scaler wi thout 
an assistant, provided t h a t the measurement is 
made with a rule or stick and not with a t a p e ; 

I t is ordered, in consequence, on the proposal 
of the Honourable Minister of Lands and Forests , 
t h a t as an exception to the Woods and Fores ts 
Regulations, the toleration above ment ioned be 
authorized during the course of the cur ren t forest-
operat ing season. 

A. M O R I S S E T , 
4837-0 Clerk of t h e Execut ive Council . 

Miscellaneous Notices 

The formation of an association, under the 
name of "Association Catholique des Inst i tutr ices 
Rurales du District N° 26" , for the s tudy, defence 
and promotion of the economic, social and moral 
interests of the profession, has been authorized 
by the Provincial Secretary on the 2nd of N o ­
vember, 1943. 

The principal place of business of the said 
association will be a t L'Ancienne Loret te , 
Coun ty of Quebec, Province of Quebec. 

J E A N B R U C H E S I , 
4838 Under Secretary of the Province. 

The formation of an association, under t h e 
name of "L'Association Professionnelle des Fabr i ­
cants de Beurre e t Fromage de la Région du Lac 
St-Pierre" , for the sudy, defence and promotion 
of the economic, social and moral interests of t h e 
profession, has been authorized by the Provincial 
Secretary on the 26th of October, 1943. 

The principal place of business of the said 
association will be a t Nicolet, Province of Quebec. 

J E A N B R U C H E S I , 

4839 Under Secretary of the Province. 

The formation of an association, under the name 
of "Syndicat Nat ional des Employés Municipaux 
de Rivière-du-Loup, Incorporé", for the s tudy , 
defence and promotion of the economic, social 
and moral interests of the profession, has been 
authorized by the Provincial Secretary on the 9th 
of November, 1943. 

The principal place of business of the said 
association will be a t Rivière-du-Loup, C o u n t y of 
Temiscouata, P.Q. 

J E A N B R U C H E S I , 

4840 Under Secretary of the Province. 

" T H E N E W C A R L T O N L I M I T E D " 

By-Law " C " 

" T h a t the number of Directors of the C o m p a n y 
is herebv increased from three to five." 
Montreal , 28th October, 1943. 

P E R C I V A L D . M A R T I N , 
4844-o Secretary. 

Notice is hereby given tha t , by Order in 
Council da ted November 12th, 1943, the By-laws 
1 to 15 inclusively, a s amended, and Bj ' -Law 
" A A " of "School for Handicapped Ch i ld ren" 
were approved pursuant to the provisions of 
section 225 of the Quebec Companies ' Ac t 
(R.S.Q., 1941, Chapte r 270). 
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Daté du bureau du Secrétaire de la Province, Dated a t the office of the 1'rovinciul Secretary, 
ce 10 novembre 1943. this 15th of Novemlier, 1943. 

Ix; Sous-secrétaire de la Province, , J E A N B R U C H E S I , 
4886 J E A N B R U C H E S I . 4856-0 Under Secretary of the Province. 

" S C H O O L FOR H A N D I C A P P E D C H I L D R E N " 

Extrai t des résolutions passées à une assemblée 
des (lirecteurs e t approuvées à une assemblée des 
membres le 29 juillet 1943, concernant l 'augmen­
tation «lu nombre des directeurs de cinq à six: 

"Que le règlement N° 5 est amendé e t se l i t : 
"Ijes affaires de la compagnie seront gérées par 
un conseil d 'adminis t ra t ion de six d i rec teurs . " 
Certifié copie conforme. 

lie président, 
S . A. M A L O N E Y . 

" S C H O O L FOU H A N D I C A P P E D C H I L D H E N " 

Excerpt from Resolutions passed a t Meet ing of 
Directors and approved a t Meet ing of Members , 
Ju ly 29th, 1943, concerning t h e increase of the 
number of Directors from five to six: 

" T h a t By-law No. 5 is amended to read "The 
affairs of the C o m p a n y shall be managed by a 
Board of six d i rec tors ." 
Certified correct copy. 

S . A. M A L O N E Y , 
President. 

4857 
lie secrétaire, 

M. M A Y O F F , M. I ) . 4857-o 
M . M A Y O F F , M.D. , 

Secretary. 

La formation d 'une société, sous le nom de 
"Syndicat Nat ional des Tanneurs e t Corroyeurs 
Inc. de Sa in t -Hyac in the" , pour l 'étude, la 
défense e t le développement des intérêts écono­
miques, sociaux et moraux de la profession, a été 
autorisée par le Secrétaire de la Province le 10 
novembre 1943. 

lie siège social du syndicat est situé :\ Saint-
Hyacin the , dans la province de Québec. 

4858-0 
I-e Sous-secrétaire de la Province, 

J E A N B R U C H E S I . 

The formation of an association, under the 
name of "Syndica t Nat ional des Tanneurs et 
Corroyeurs Inc. de Sa in t -Hyac in the" , for the 
s tudy, defence and promotion of the economic, 
social and moral interests of the Profession, has 
been authorized by the Provincial Secretary, 
on November 10th, 1943. 

The principal place of business of the associa­
tion will l>e a t Saint-Hyacinthe, in the Province 
of Quebec. 

J E A N B R U C H E S I , 
4858 Under Secretary of the Province. 

Char t e s—Abandon de Char te r s—Surrender of 

Avis est, par les présentes, donné qu 'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies de 
Québec, ar t ic le 20, chapi t re 270, S.R.Q., 1941, 
et sujet à la responsabil i té décrétée par l 'article 
27 de ladite Loi, il a plu au procureur général 
et au ministre des affaires municipales, de l'in­
dustr ie e t du commerce, d 'accepter l 'abandon 
de la char te de la compagnie " l i e Bazar (Incor­
porée)" , const i tuée en corporation par let tres 
patentes en da te du cinq janvier 1940. 

Avis est de plus donné qu 'à compter du t ren te 
octobre 1943, ladite compagnie sera dissoute. 

Da té du bureau du procureur général, le vingt 
et un octobre 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant , 
P . F R E N E T T E . 

Avis est , par les présentes, donné qu 'en ver tu 
de la première part ie de la Loi «les compagnies 
de Québec, article 20, chapi t re 270, S.R.Q., 1941, 
et sujet à la responsabilité décrétée par l 'article 
27 de ladite Loi, il a plu au procureur général et 
au ministre des affaires municipales, «le l ' indus­
trie e t du commerce, «l'accepter l 'abandon de la 
char te de la compagnie "S t . Pierre <fc Oliver, 
Limited" , constituée en corporation par let tres 
pa ten tes en da te du 10 avril 1912. 

Avis est de plus donné qu'A compter «lu t ren te 
novembre 1943, ladite compagnie sera dissoute. 

Da té du bureau «lu procureur général, le qua t re 
novembre 1943. 

L'Assistant-procureur général suppléant , 
4807 P F R E N E T T E . 4807-o 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of 
the Quebec Companies ' Act, art icle 20, Chapter 
270, R.S.Q. , 1941, and subject t o the liability 
enac ted by art icle 27 of the said Act, the Attorney 
General and the Minis ter of Municipal Affairs, 
T rade and Commerce have been pleased to ac­
cept t h e sur render of the char te r of the company 
" l ie Bazar ( Incorporée)" , incorporated by letters 
pa ten t da ted the fifth day of J a n u a r y , 1940. 

Notice is also given t h a t from and after the 
th i r t ie th day of October, 1943, t h e said Company 
shall be dissolved. 

Dated a t t h e office of the At to rney General, 
this twenty-first «lay of October, 1943. 

P. F R E N E T T E , 
Assis tant D e p u t y At torney General. 

Notice is hereby given t h a t under Par t I of 
the Quebec ( 'on»panics' Act, art icle 20, Chapter 
270, R.S.Q., 1941, and subject to the liability 
enacted by article 27 of the said Act, the Attorney 
General and the Minister of Municipal Affairs. 
T rade and Commerce have l>een pleased to ac­
cept t h e sur render of t h e char te r of t h e company 
"S t . Pierre &. Oliver, L imi ted" , incorporated 
bv let ters pa ten t da ted the t en th day of April, 
1912. 

Notice is also given tha t from and after the 
th i r t ie th day of November , 1943, the said Com­
pany shall IK; dissolved. 

Date«l a t t h e office of the At to rney General, 
this fourth day of November , 1943. 

• P . F R E N E T T E , 
Assistant D e p u t y At to rney General 
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Compagnie dissoute 

" A B B E V I L L E G O L D M I N E S L I M I T E D " 

(No personal liability) 

Avis est donné, conformément aux dispositions 
de l'article 19 de la Loi de la liquidation volontaire 
des compagnies h fonds social, que la compagnie 
"Abbeville Gold Mines Limi ted" (No personal 
liability), constituée en corporation par lettres 
patentes en da te du 11 janvier 1937, et ayan t son 
siège social à Montréa l , dans le district de Mont­
réal, a é té dissoute à compter du onze novembre 
1943. 

Daté du bureau du Secrétaire de la Province, le 
15 novembre 1943. 

Le Sous-secrétaire de la iTovince, 
4843-0 J E A N B R U C H E S I . 

Demandes à la Législature 

Avis public est par les présentes donné que 
M M . Leopold Paquin , cult ivateur, "de Nicolet; 
Charles Cas tonguay, cult ivateur, de Causapseal ; 
Aurèle Pelletier, cul t ivateur , de Saint-Pascal de 
Kamoura8ka; Philippe Laroche, cult ivateur, de 
Saint-Camille de Wolfe; Omer-E. Milot , cultiva­
teur, de Yamachiche; Simon Maltais , cul t ivateur, 
de Chieoutimi; Lucien Gendron, cult ivateur, de 
Meauharnois; Delphis Marois , cul t ivateur, de 
Saint-Augustin de Portneuf; Gérard Ouellet, 
cult ivateur, de Sain t -Mathieu de Rimousld; J .-
Abel Marion, cul t ivateur , de Sainte-Edwidge de 
Compton; J . -Ferdinand Con tan t , cul t ivateur, de 
Saint-Jacques de Montca lm; Joseph Cotnoir, 
cultivateur, de Guigues de Témiscamingue ; Jean-
Baptiste Lemoine, cult ivateur, de Saint-Robert 
de Richelieu; s 'adresseront à la Législature de la 
Province de Québec , a sa prochaine session, pour 
demander l 'adopt ion d 'une loi les const i tuant en 
corporation, eux e t toutes les personnes qui 
pourront ensui te se joindre à eux, sous le nom 
de " L a Société Mutuel le d 'Assurances Générales 
de l 'Union Cathol ique des Cul t iva teurs" , ou " L a 
Société Mutuel le D'Assurances Générales de 
L'U. C. C " , aux fins de réaliser les opérations 
d'assurance et de réassurance su ivan tes : contre 
les dommages de tou te na ture à la propriété, 
contre les accidents, d 'automobile , de la respon­
sabilité légale, contre le vol avec ou sans effrac­
tion, de crédit, de garant ie e t fidélité, contre les 
explosions, cont re l ' incendie, contre le faux, 
industrielle, mar i t ime océanique, de navigation 
intérieure, des t ranspor t s intérieurs, sur le bétail 
et les animaux, su r les machines agricoles, contre 
le bris de glace, contre la maladie , contre la 
rupture des t u y a u x ou réservoirs à l 'eau ou leurs 
accessoires, contre les défectuosités dans les 
extincteurs automat iques , su r les machines élec­
triques, sur les chaudières, a, vapeur, contre les 
intempéries de tou te na ture y compris cyclones, 
tornades, crue des eaux, t remblement de terre e t 
grêle, contre les dommages à la propriété ou aux 
I>ersonne8 résul tant d 'accidents d 'aviat ion, y 
compris les dommages à l 'avion, contre les émeu­
tes ou soulèvements populaires y compris l ' inva­
sion e t la guerre, e t tou t au t r e genre d 'assurance 
excepté l 'assurance-vie. 

I-e siège social de ladite corporation sera situé 
a Montréal . 

La corporation réalisera des opérations d 'assu-
ranec mutuel le , avec ou sans billet de dépôt 

C o m p a n y Dissolved 

" A B H E V I L L E G O L D M I N E S L I M I T E D " 
(No personal liability) 

* 

Notice is given, pursuant to the provisions of 
section 19 of the Act respecting the Voluntary 
Winding-up of Joint Stock Companies, t ha t the 
company "Abbeville Gold Mines Limited" 
(No personal liability), incorporated by letters 
pa t en t bearing da te January 11th, 1937, and 
having its head office a t Montreal , in the District 
of Montreal , has been dissolved from and after 
the eleventh of November, 1943. 

Dated a t the office of the Provincial Secretary, 
this 15th of November, 1943. 

J E A N B R U C H E S I , 
4843 Under Secretary of the Province. 

Applicat ions to Legislature 

Public notice is hereby given t h a t Leopold 
Paquin , farmer, of Nicolet; Charles Castonguay, 
farmer, of Causapseal ; Aurèle Pelletier, farmer, 
of Saint-Pascal de Kamouraska ; Philippe Laro­
che, farmer, of Saint-Camille de Wolfe; Omer-E. 
Milot, fanner, of Yamachiche; Simon Malta is , 
farmer, of Chieout imi; Lucien Gendron, farmer, 
of Beauharnois; Delphis Marois, farmer, of Saint-
Augustin de Portneuf; Gérard Ouellet, farmer, 
of Sain t -Mathieu de Rimouski; J.-Abel Marion, 
fanner, of Sainte-Edwidge de Compton ; J . Ferdi­
nand Contan t , farmer, of Saint-Jacques de M o n t ­
calm; Joseph Cotnoir, farmer, of Guigues de 
Témiscamingue; Jean-Bapt is te Lemoine, farmer, 
of Saint-Robert de Richelieu; will apply to the 
Legislature of the Province of Quebec, a t its next 
session, for the passing of an ac t incorporating 
them and all those who may thereafter join them, 
under the name of " L a Société Mutuel le d 'Assu­
rances Générales de l 'Union Catholique des Cul t i ­
v a t e u r s " or " L a Société Mutuelle d 'Assurances 
Générales de L 'U. C . C ." , in order to t ransac t 
the following classes of insurance or reinsurance : 
damage of all kinds to property, accidents, a u t o ­
mobile, public liability, against housebreaking or 
burglary, credit insurance, warranty , explosion, 
fire, against larceny, industrial , ocean marine, 
inland marine, interior t ranspor ta t ion, livestock, 
agr icul tural equipment , plate-glass, sickness, 
leakage of pipes and water reservoirs with access­
ories thereto, including sprinkling leakage, 
electrical machinery, steam boiler, weather , 
including cyclones, tornadoes, water escape, 
ea r thquake and hail , against damage to proper ty 
and person result ing from aircraft accidents, 
including damage to the aircraft, for loss caused 
by riot, civil commotion, invasion and war, or 
any other class of insurance except life insurance. 

The head office of t h e said corporation shall 
be located in Mont rea l . 

The corporat ion shall t ransact mutua l insur­
ance, with or wi thout premium note with respect 
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uan t a l 'assurance-incendie, e t des ojïérations 
'assurance à prime fixe ou au comptan t . 
Montréal , ce 23 octobre 1943. 

\JC Procureur des Péti t ionnaires, 
4698-44 -4 -0 J . - P A U L VERSCHKLUEN, avocat . 

Avis public est , par les présentes, donné que 
les soussignés, Emile Lavergne, laitier, Geo. 
Mercier, rentier, J . Antonio Héroux, manufac tu­
rier, tous trois contribuables de la cité de Shawi-
nigan Palis, s 'adresseront a la Législature de 
Québec, à sa prochaine session, pour l 'adoption 
d 'une loi a m e n d a n t la char te de la cité de Shawi-
nigan Falls aux fins suivantes : 

1. Augmenter le nombre des quar t iers de 
trois à quat re en subdivisant le quar t ier N* 3 
en deux, dont l 'un (quartier N° 3) compris dans 
la limite de la paroisse St-Marc e t l ' aut re (quar­
tier N° 4) compris dans les limites de la paroisse 
du Christ-Roi. 

2. Augmenter de six à hui t le nombre des 
échevins. 

Shawinigan fa l l s , 20 octobre 1943. 

Le procureur des requérants , 
4 7 1 2 - 4 4 - 4 - 0 A L E X . B A S T I E N . 

Avis est, par les présentes, donné que l'Asso­
ciation Mutuelle de Bienfaisance de la Compagnie 
des Tramways de Montréal s'adressera, au cours 
de la prochaine session, à la Législature, pour 
demander l 'adoption d 'une loi aux fins d 'amender , 
plus particulièrement quant :\ ses pouvoirs, aux 
taux de contributions des membres, à la contr i ­
bution de la Compagnie des T ramways de 
Montréal , e t aux classes et mon tan t s des bénéfices 
à être payés, celle la const i tuant en corporation 
e t ses amendements (4 Edouard VII , chapitre 
102, 8 Edouard VI I , chapitre 129, e t 2 George V, 
chapitre 98), e t d'abroger les règlements la gou­
vernant actuellement pour les remplacer par de 
nouveaux, approuvés par ses membres e t par le 
Sur in tendant des Assurances de la province. 

Montréa l , 20 octobre, 1943. 
lies avocats de la pétitionnaire, 

4776-45-4-o L É T O U R N E A U , T A N S E Y & M O N K . 

AVIS LÉGAL 

Avis public est donné, par les présentes, que 
"La Mutuel le Ecclésiastique d 'Ot t awa" , corpo­
ration légalement constituée, ayan t son siège 
social en la cité de Hull , district de Hull , s 'adres­
sera à la Législature de Québec, à sa prochaine 
session, pour l 'adoption d 'une loi à l'effet de 
refondre sa char te , 6 George V, chapi t re 100, 
e t mieux définir ses pouvoirs, généralement, e t 
plus particulièrement mais sans l imitation pour 
l 'autoriser à : 

a) Changer le nom de la corporation en celui 
de "L'Assurance Mutuel le des Fabr iques d 'Ot­
t a w a " ; 

6) E tendre le territoire de ses opérat ions à 
toute la province de Québec e t ai l leurs; 

c) Augmenter le nombre e t la na ture des r is­
ques; 

d) Prendre toutes autres mesures jugées n é ­
cessaires ou utiles à la réalisation de ses fins. 

Montréal , ce 8 novembre 1943. 

lies procureurs de la péti t ionnaire, 
480Ô-46-4-O F A U T E U X e t M A T H I E U . 

Avis public est , par les présentes, donné que 
demoiselle Harr ie t Duff Reid, fille majeure, de 
la cité de Montréal , s'adressera à la Législature 
de la province de Québec, à sa prochaine session, 
pour obtenir la passation d 'une loi spéciale pour 

to fire insurance, and insurance for a fixed or 
cash premium. 

Montreal , October 23rd, 1943. 

J . - P A U L V E R S C H E L D E N , barrister, 

4098-44-4-O Attorney for Petitioner*. 

Public notice is hereby given, t h a t the under* 
signed: Emile Lavergne, mi lkman, Geo. Mercier, 
annu i t an t , J . Antonio Héroux, manufacturer , all 
three taxpayers of the city of Shawinigan Falls, 
will apply t o t h e Legislature of Quebec, a t its 
next session, for the passing of an Act amending 
the char ter of the city of Shawinigan Falls, for 
the following purposes: 

1. T o increase the number of Wards from 
three t o four by subdividing Ward No . 3 into two, 
one of which (Ward No. 3) comprised within the 
limits of t h e Parish of S t -Marc and the other 
(Ward No. 4) comprised within t h e limits of the 
Parish of Chris t-Roi . 

2 . T o increase the number of aldermen from 
six to eight. 

Shawinigan Falls, October 20th, 1943. 

A L E X . B A S T I E N , 
4712-44-4 At torney for Petitioners. 

Notice is hereby given t h a t The Montreal 
Tramways Company Mutua l Benefit Association 
will apply to the Legislature of the Province of 
Quebec during the coming session for the passing 
of an Act amending its charter (4 Edward VII , 
chapter 102, and its amending Acts, 8 Edward 
VI I , chapter 129, and 2 George V, chapter 98), 
and this more part icularly with respect to its 
powers, to the rates of contr ibutions payable by 
members, to the contribution of the Montreal 
Tramways Company, and to the classes and 
amoun t s of benefits to be paid, and repealing 
the Rules and By-Laws presently in force in 
order to replace them by new B V - I J I W S approved 
by its members and by the Superintendent of 
Insurance of the province. 

Montreal , October 26th., 1943. 

L É T O U R N E A U , T . \ N S E Y & M O N K , 

4776-45-4-0 At torneys for petitioner. 

L E G A L N O T I C E 

Public notice is hereby given t h a t " L a M u ­
tuelle Ecclésiastique d 'Ot tawa" , a body politic 
and corporate having its head office in the city of 
Hul l , district of Hull , will apply to the Legisla­
tu re of the Province of Quebec, a t i ts next session, 
for a n ac t revising i ts charter , 6 George V, 
chapter 100', and bet ter defining its powers, 
generally, and more particularly, bu t without 
l imitation, t o authorize it t o : 

a) Change t h e name of t h e corporation into 
t h a t of "L'Assurance Mutuel le des Fabriques 
d ' O t t a w a " ; 

b) Extend the field of i t s operat ions to the 
whole Province of Quebec and elsewhere; 

c) Increase the number a n d the na tu re of the 
r isks; 

d) Take whatever other measures m a y be 
deemed necessary or useful t o a t ta in i ts ends . 

Montreal , this 8 th day of November 1943. 

F A U T E U X and M A T H I E U , 
4805-46-4-O At torneys for t h e Petit ioner. 

Public notice is hereby given t h a t Miss Harr ie t 
Duff Reid, Spinster , of the City of Montreal , 
will apply to the Legislature of the Province of 
Quebec, a t its next session, for the passing of a 
special act authorizing and directing the Exec-

:i 
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autoriser e t ordonner à l 'exécuteur e t fiduciaire 
de la succession de son père, feu Sir Robert 
Gillespie Reid, en son vivant de ladite cité de 
Montréal , à lui faire de t emps en t emps des paie­
ment! ou remises à compte du capital de sa |>art 
duns le résidu de ladite succession. 

Montréal , le 17 novembre 1943. 

I^es procureurs de la requéran te , 
Brama, D I X O N , C L A X T O N , S E N E C A I . 

4860-47-4-O & L Y N C H - S T A U N T O N . 

utor and Trus tee of t h e es ta te of her father, t h e 
late Sir Robert Gillespie Reid, in his lifetime 
of the City of Montrea l , to make paymen t s or 
deliveries to her from t ime to t ime on account 
of the capital of her share of the residue of t h e 
said es ta te . 

Montrea l , November 17, 1943. 
S T A I R S , D I X O N , C L A X T O N , S E N E C A L 

& L Y N C H - S T A U N T O N , 

4800-47-4-O Solicitors for Applicant . 

Dépar t emen t de l 'Agriculture 

AVIS P U B L I C 

Concernant la Société d 'agriculture de la division 
• " C " du comté de Portneuf. 

Vu les dispositions de l'article 30 de la Loi des 
sociétés d'agriculture tel que modifié par la Ix)i 6 
Geo. \ I, chap. 4 1 ; 

At tendu que la société d 'agriculture de la 
division " C " du comté de Portneuf e t les deux-
tiers au moins des cercles agricoles établis dans le 
territoire de ladite société d 'agriculture, se sont 
conformés aux dispositions du susdit article 30; 

Avis est par les présentes donné que le ministre 
de l 'Agriculture a approuvé la résolution du 
bureau de direction de la société d 'agricul ture de 
la division " C " du comté de Portneuf, aux fins de 
décréter que ladite société se composera à l 'avenir 
des cercles agricoles formés dans son terri toire. 

Québec, le 12 novembre 1943. 

Le sous-ministre adjoint de l 'Agriculture, 
4841-0 A D R I E N M O R I N . 

D é p a r t e m e n t de l 'Agricul ture 
Industrie laitière 

D e p a r t m e n t of Agricul ture 

P U B L I C N O T I C E 

Respecting the Agricultural Societv of Division 
" C " of t h e Coun ty of Portneuf. 

Seeing the provisions of section 30 of the Agri­
cultural Societies Act as amended by the Act 
0 Geo. VI, chap. 4 1 ; 

Whereas the Agricultural Society of Division 
" C " of t h e C o u n t y of Portneuf and a t least 
the two th i rds of the farmers ' clubs established 
in the terr i tory of the said Agricultural Society 
have complied with the provisions of aforesaid 
section 30; 

Notice is hereby given tha t the Minister of 
Agriculture has approved the resolution of the 
Board of Directors of the Agricultural Society 
of Division " C " of the C o u n t y of Portneuf, 
for the purpose of enact ing t h a t the said Society 
shall, in future, consist of the farmers ' clubs 
formed in its terr i tory. 
Quebec, November 12th, 1943. 

A D R I E N M O R I N , 
4841 Acting D e p u t y Minister of Agriculture. 

D e p a r t m e n t of Agricul ture 
Dairy Industry 

COMMISSION DE L ' INDUSTRIE LAITIÈRE DE LA 

PROVINCE DE QUÉBEC 

Ordonnance N° 15-E-43 

Extrai t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industrie l a i t i è re de la pro­
vince de Québec. 
Séance du mercredi, 13 octobre 1943, t enue au 

bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, à 
Québec, à 10 heures du mat in . 

Présents: M M . Dr Emile Nadeau, président, 
Jules Côté e t Gilbert MacMil lan, commissaires, 
Alphonse Savoie, secrétaire, Oscar Boisvert, Ins­
pecteur-général des Produits laitiers, e t Germain 
Beaulieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière dans la région de Saint -Jérôme, 
dans le comté de Terrebonne ; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Saint-Jérôme, dans le comté de Terrebonne. 

2. La région de Saint-Jérôme, dans le comté 
de Terrebonne, comprend la ville de Saint-Jérôme. 

3. Tou t marchand de lait pasteurisé doit payer 
à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 100 
livres de lai t reçu de ceux-^ci depuis le 16 novembre 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 
O F Q U E B E C 

Order No. 15-E-4S 

Excerp t from the proceedings of t h e meet ings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of t h e Prov­
ince of Quebec. 
Meet ing of Wednesday, October 13, 1943, held 

in t h e office of the Dairy Indus t ry Commission, 
in Quebec, a t 10 o'clock in t h e morning. 

Present : Messrs. Dr . Emile Nadeau, President, 
Jules Côté ami Gilber t MacMil lan , Commis ­
sioners, Alphonse Savoie, Secretary, Oscar Bois­
ve r t , Inspector General of Dairy Products , and 
Germain Beaulieu, Legal Adviser. 

Considering the condit ions of the dairy indus­
t r y within the region of Sa in t Je rome , in the 
coun ty of Terrebonne; 

I T I S E N A C T E D AS FO LLO W S: 

1. The present order is applied t o a n y person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the l imits of the region of Sa in t Jerome, 
in the county of Terrebonne . 

2 . The region of Sa in t Je rome, in the coun ty of 
Ter rebonne , includes the town of Saint Jerome. 

3 . Any pasteurized-milk dealer mus t pay t o 
his producers-suppliers, for each 100 pounds 
of milk which he has received from them since 
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1943, e t :\ être reçu J\ compter de la mise en vi­
gueur de la présente ordonnance, $ 2 . 5 5 F.A.H. 
la place d'affaires dudi t marchand et tout mar ­
chand de lait cru doit payer di rectement :\ ses 
fournisseurs-producteurs, |K>ur chaque 100 livres 
de lait reçu de ceux-ci depuis le 10 novembre 1943 , 
e t à être reçu à compter de la mise en vigueur de 
la présente ordonnance, $ 2 . 0 5 F.A. 11. la ferme 
du producteur . 

4 . Sauf les dispositions de l 'article 6 ci-des­
sous, nul ne peut , dans les limites de ladite région 
de Saint -Jérôme, offrir, vendre ou livrer du lait 
à des prix inférieurs ;\ six sous la chopine et onze 
sous ka pinte. 

5 . N u l ne peut , dans les limites de ladi te région 
de Saint-Jérôme, offrir, vendre ou livrer du lait à 
une épicerie, à un res tauran t , à un hôtel, a un 
marchand ou à t o u t au t re é tabl issement de com­
merce, à un prix inférieur à cinq sous e t demi la 
chopine e t dix sous la pinte. 

6. N u l ne peut, dans les limites deku l i t e région 
de St -Jérôme, offrir, vendre ou livrer d u lait en 
bidon à des prix inférieurs à qua ran te sous le 
gallon. 

La présente ordonnance annu le l 'Ordonnance 
N ° 1 5 - E - 4 2 de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec du 2 0 septembre 
1942, e t ent rera en vigueur le jour de sa publica­
t ion dans la Gazette officielle de Québec. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . Dr E M I L E N A D E A U , président , 
J U L E S CÔTÉ, 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 
Le secrétaire, Commission 

4 8 0 3 - O de l ' Industrie Laitière. 

C O M M I S S I O N D E L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE DE LA 
P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 71-E-43 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 
Séance du mardi , 16 novembre 1943, t enue au 

bureau de la Commission de l ' Industrie Laitière, 
à Montréa l , à 2.30 heures p .m. 

Présents : M M . Dr Emile Nadeau, président, 
Jules Cô té et Gilbert MacMil lan , commissaires, 
Alphonse Savoie, secrétaire e t Germain Beaulieu, 
conseiller jur idique. 

Après avoir considéré les conditions de l ' in­
dus t r ie laitière dans la région de Rigaud; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique à tou te 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les l imites de la région de 
Kigaud. 

2. La région de Rigaud comprend la corpora­
t ion de la ville de Rigaud et la municipal i té de la 
paroisse de Ste-Madeleine de Rigaud, tou tes deux 
dans le comté de Vaudreuil . 

3 . Tou t marchand de lait cru doit payer direc­
t e m e n t à ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que cen t livres de lait qu' i l reçoit de ceux-ci, 
$2.40 ne t F.A.B. la place d'affaires dudi t mar­
chand . 

4 . Sauf les dispositions de l 'article 5 ci-des­
sous, nul ne peut , dans les limites de ladite 
région de Rigaud, offrir, vendre ou livrer du lait 
à des prix inférieurs à six sous la chopine et dix 
sous la pinte . 

t h e Kith day of Novemlwr last (1943) and to 
be received after the publication of the present 
Order, $2.55 F.O.B. business place of said 
dealer and any raw-milk dealer mus t pay directly 
t o his producers-suppliers, for each 100 pounds 
of milk which he has received from them since 
the 16th day of Novemljer last (1943), and to be 
received after the publication of the present 
Order, $2.65 F.O.H. farm of producer. 

4. Save the provisions of art icle 6 hereunder, 
no person shall, within the limits of said region of 
Sa in t Je rome, offer, sell or deliver milk a t prices 
inferior to six cents a p in t and eleven cents a 
quar t . 

5. No person shall, wi thin the limits of said 
region of Sa in t Jerome, offer, sell or deliver milk 
to a grocery, a res taurant , a hotel, a dealer or t o 
any other business establ ishment , a t a price in­
ferior t o five and half cents a p in t and ten cents 
a quar t . 

6. N o person shall, within t h e limits of said 
region of St . Jerome, offer, sell or deliver milk in 
bulk a t prices inferior to forty cents a gallon. 

The present order cancels Order No. 15-E-42 
of said Commission, published in the Quebec. 
Official Gazette da ted September 26, 1942, and 
comes into force on the da te of its publication in 
the Quebec Official Gazette. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. Dr . E M I L E N A D E A U , p r e s i d e n t , 
J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary , Dairy Indus t ry 
4803-o Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E PROVINCE 

O F Q U E B E C 

Order No. 71-E-43 

Excerpt from the proceedings of t h e meetings 
of the Dai ry Indus t ry Commission of the 
Province of Quebec. 
Meet ing of Tuesday , November 10th, 1943, 

held in the office of the Da i ry Indus t ry Com­
mission, in Montreal , a t 2.30 o'clock in the 
afternoon. 

Present : Messrs. Dr . Emile Nadeau , President, 
Jules Côté and Gilbert MacMil lan, Commission­
ers, Alphonse Savoie, Secretary a n d Germain 
Beaulieu, Legal Adviser. 

Considering the conditions of t h e dairy in­
dustry within the region of Rigaud ; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOW S: 

1. T h e present order is applied t o any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Rigaud. 

2 . T h e region of Rigaud includes the Cor­
poration of the city of Rigaud and the munici­
pali ty of the parish of Ste-Madeleine de Rigaud, 
both in the coun ty of Vaudreuil . 

3 . Any raw-milk dealer must pay directly to 
his producers-suppliers, for each hundred pounds 
of milk which he receives from them, $2.40 net 
F .O.B. business place of said dealer . 

4. Save the provisions of article 5 hereunder, 
no j)erson shall, within the limits of said region of 
Rigaud, offer, sell or deliver milk a t prices infe­
rior to six cents a p in t and ten cents a quar t . 
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5. Nul M peut offrir, vendre ou livrer du lait en 
bidon à des prix inférieurs à trente-deux sous 
le gallon. 

La présente ordonnance en t re en vigueur le 
jour dé sa publicat ion dans la Gazette officielle de 
Quéltec. 

\ A secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . Dr E M I L E N A D E A U , président, 
J U L E S C Ô T É , commissaire, 

G I L B E H T M A C M I L L A N , " 

Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le secrétaire, Commission 
4804-O de l ' Indust r ie Laitière. 

5. No pertOfl shall offer, sell or deliver milk in 
bulk a t prices inferior t o th i r ty - two cents | 
gallon. 

The present order comes into force the da te of 
its publication in the Quebec Official Gazette. 

The Secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. Dr. E M I L E N A D E A U , president, 
J U L E S C Ô T É , commissioner, 

G I L B E I I T M A C M I L L A N , " 

Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

T h e Secretary Dairy 
4804-O Indus t ry Commission. 

D é p a r t e m e n t de l ' Ins t ruct ion publ ique 

N ° 524-43. 

Québec, le 15 novembre 1943. 

DÉLIMITATION DE MUNICIPALITÉ SCOLAIRE 

Demande est faite d'ériger en municipal i té 
scolaire dist incte sous le nom de "la municipali té 
scolaire de Saint -Ni l" , dans le comté de Matane , 
qui comprendra le terri toire ei-dessous décrit , 
savoir : 

I./C8 lots 31 à 42 inclusivement des rangs X e t 
XI du canton de Tessier; les lots 10 à 43 inclusi­
vement des rangs X I I e t X I I I du même canton 
e t les lots 10 à 21 inclusivement du rang X I V 
du même canton. 4801-47-2-O 

N ° 1010-40 
Québec, le 15 novembre 1943. 

DÉLIMITATION DE MUNICIPALITÉ SCOLAIRE 

Demande est faite de détacher de la munici­
pali té scolaire de la paroisse de S t - P / u n o , comté 
de Champla in , les lots 243 e t 244 du cadastre 
officiel de St -Bruno e t de les annexer à la mun i ­
cipalité scolaire de St-Basile-le-Grand, même 
comté . 4802-47-2-O 

D e p a r t m e n t of Educat ion 

No. 524-43. 
Quebec, November 15th, 1943. 

DELIMITATION O F A SCHOOL MUNICIPALITY 

Application is made to erect into a separate 
school municipali ty, under the name of " t h e 
School Municipali ty of Saint-Nil" , in the C o u n t y 
of Ma tane , which will comprise the terr i tory 
hereinunder described, to wit: 

Ix)ts 31 to 42 inclusively of Ranges X and X I 
of the Township of Tessier; lots 10 to 43 inclu­
sively of Ranges X I I and X I I I of said township 
and lots 10 to 21 inclusively of Range X I V of 
the said township. 4801-47-2 

No . 1016-40 
Quebec, November 15th, 1943. 

DELIMITATION O F A SCHOOL MUNICIPALITY 

Application is made to detach from the school 
municipal i ty of the parish of St -Bruno, C o u n t y 
of Champla in , lots 243 and 244 of t h e official 
cadastre for St-Bruno and to annex the same to 
t h e school municipali ty of St-Basile-le-Grand, 
said Coun ty . 4802-47-2 

Dépar t emen t du Travai l 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la 
Convent ion collective (S.R.Q. 1941, chapitre 
103), avis est par les présentes donné par l 'hono­
rable Edgar Rochet te , Ministre d u Travai l , que 
le Comité pari taire des barbiers e t coiffeurs de 
St-Jean e t d 'Ibervil le lui a présenté une requête 
à l'effet d ' appor te r la modification suivante au 
décret numéro 3011, du 6 novembre 1941, et 
amendements , relatif aux métiers de barbier e t 
coiffeur dans la cité de St-Jean e t la ville d ' Iber-
ville. On demande : 

Que le paragraphe " c " su ivant soit a jouté à l 'ar­
ticle I I I : 

"c. Nonobs tan t les dispositions d u paragraphe 
" a " d u présent article, la durée des heures de 
t ravai l doit être de 9.00 a.m. à 9.00 p.m., les deux 
jours précédant les veilles de Noël e t d u Premier 
de l 'An." 

D u r a n t les t ren te jours à compter de la da te 
de publication de cet avis, l 'honorable Ministre 

D e p a r t m e n t of Labour 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N 

Pursuan t to the provisions of t h e Collective 
Agreement Act (R.S.Q., 1941, chapter 163), 
notice is hereby given b y the Honourable Edgar 
Rochet te , Minister of Labour, t h a t the Par i ty 
Commit tee of Barbers and Hairdressers of St . 
John and Iberville has presented to him a peti­
tion to modify the decree number 3011, of N o ­
vember 6, 1941, and amendment s , re lat ing to 
t h e barber and hnirdresser t rades in the ci ty of 
S t . John and the town of Iberville. I t is re ­
quested : 

T h a t the following subsection " c " be added 
to section I I I : 

"c.—Notwithstanding the provisions of sub­
section "a" of the present section, the durat ion 
of labour shall be from 9.00 a .m. to 9.00 p .m. 
on t h e two days preceding the eves of Chr i s tmas 
and New Year 's D a y . " 

Dur ing the th i r ty days from the da te of publi­
cation of this notice, the Honourable Minister 
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du Travai l recevra les objections que les intéres­
sés pourront désirer formuler contre ladite requê-
te. 

Le sous-ministre «lu Travai l , 
GERARD TREMBLAY. 

Ministère du Travai l , 
QltébM, ce 20 novembre, 1943. 4880-0 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la 
Convention collective (S ta tu t s refondus de Qué­
bec, 1941, chapitre 103), avis est par les présentes 
donné par l 'honorable Edgar Rochette, Ministre 
«lu Travai l , que le Comité paritaire des Barbiers 
e t Coiffeurs, juridiction de Saint-Hyacinthe, lui a 
présenté une requête d 'un certain nombre «le 
coiffeurs et coiffeuses |>our dames de Drummond-
ville à l'effet «le modifier le décret numéro 2(>83, 
du 9 octobre 1941, et amemlements , relatif aux 
métiers de barbier, coiffeur et coiffeuse dans le 
district de St -Hyacin the . Us demandent : 

1.—Que les heures «le t ravai l pour les coiffeurs 
e t coiffeuses pour «lames, Zone I I , paragraphe 
"a" de l'article IV, soient remplacées par les 
suivantes, en «*e qui concerne le lundi: 

"Le lundi de 9.00 a.m. à 1.00 p .m." 
2.—Que les mots " le Vendredi-Saint jusqu 'à 

mid i" soient ajoutés au paragraphe "c" de l 'ar­
ticle X , à la suite des mots "Les dimanches e t 
fêtes d 'obligat ion". 

Duran t les t rente jours h compter de la date de 
publication de cet avis, l 'honorable Ministre «lu 
Travai l recevra les objections que les intéressés 
pourront désirer formuler contre ladite requête. 

Ix; sous-ministre du Travai l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère «lu Travail , 
Québec, ce 20 novembre, 1943. 4861-0 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la 
convention collective (S.R.Q. 1941, chapitre 103), 
l 'honorable Edgar Rochette , ministre du Travai l , 
donne avis par les présentes que les parties con­
t rac tan tes à la convention collective de travail 
rendue obligatoire par le décret numéro 501, du 
11 mars 1942 e t amendements , relatif t\ la fabri­
cation des bot tes de carton gaufré dans la pro­
vince de Québec, lui on t présenté une requête 
à l'effet de modifier ledit décret de la façon sui­
van t e : 

L—Que le taux de "$0.28" mentionna pour la 
catégorie "RaSneuses" (Machine à raîner les 
divisions), paragraphe " 6 " de l'article I I , soit 
remplacé par le taux de "$0 .35" . 

2.—Que le taux de "$0 .28" ment ionné pour la 
catégorie "Mécaniciennes" (Coupeur de coins, 
guillotine, emportepièce, machine h ra îner ver­
ticale), paragraphe " 6 " de l'article I I , soit r em­
placé par le taux de "$0 .35" . 

3.—La catégorie suivante sera ajoutée au 
paragraphe "b" de l 'article I I , à la sui te de la 
catégorie "Mécaniciennes" (Coupeur de coins, 
guillotine, emportepièce, machine à raîner ver­
t icale) : 

Premier Après 
semestre 6 mois 

d'emploi 
"Receveuseset fournisseuses 0 .22 0 . 2 8 " 
4.—Que le taux de "$0 .33" ment ionné dans le 

paragraphe "d" de l'article I I pour les catégories 
"Ra îneuses" e t "Mécaniciennes" (Coupeur de 

of l a b o u r shall receive the objections against the 
sai«l request which the interested parties may 
detirc to set forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
I )eputy-Minister of I.al>our. 

Depar tment of L i b m i r , 
Quebec, November 20, 1943. 4850-o 

N O T I C E O F M O D I F I C A T K >\ 

Pursuant to the provisions of t h e Collective 
Agreement Act (Revised S ta tu tes of Q u e l l e , 
1941, chapter 103), notice is hereby given by the 
Honourable Edgar Rochette , Minister of Labour, 
t ha t the Pari ty Commit tee of Barbers an«l 
Hairdressers of St. Hyacinthe District has 
presented to him a petition from male and 
female ladies' hairdressers of Drummondvil le to 
motlify the decree number 2083, of October 9, 
1941, ami amendments , relating t o the barber 
and hairdresser trades in St. Hyacinthe district. 
They request : 

1.—That the hours of labour for ladies' hair­
dressers, male ami female, Zone I I , subsection 
"a" of section IV, be replaced by the following, 
inasmuch as Monday is concerned: 

"On Monday from 9.00 a.m. t o 1.00 p .m." 
2.—That the words "Good Friday, until 12.00 

(noon) ," he added to subsection "e" of section X, 
after the words "On Sundays and holidays". 

During the th i r ty days from the da te of publi­
cation of this notice, the Honourable Minister 
of Labour shall receive any objection against the 
said petition which the interested parties may 
desire to s«>t forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis ter of l a b o u r . 

Depar tment of Labour, 
Quebec, November 20, 1943. 4851-o 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N 

Pursuant t o the provisions of t h e Collective 
Agreement Act, (R.S.Q. 1941, chapter 168), the 
Honourable Edgar Rochet te , Minister of Labour, 
hereby gives notice t h a t the contract ing parties 
to t h e collective labour agreement rendered 
obligatory by the decree number 501, of the 11th 
of March, 1942, and amendmen t s , relating to 
the manufacturing of corrugated paper boxes in 
the Province of Quebec, have presented to him a 
request to modify the said decree in t h e following 
manner : 

1.—That the ra te of "$0 .35" be subst i tu ted to 
the ra te of "$0.28" actually mentioned for the 
category "Opera to rs" (Part i t ion Slot t ing Ma­
chine), subsection "b" of section I I . 

2 .—That the ra te of "$0 .35" be subst i tu ted 
to the ra te of "$0.28" actual ly mentioned for 
the category "Opera to r s" (Corner Cut te r , Knife, 
Punch, Slotter up and down) , subsection " 6 " 
of section I I . 

3 .—That the following category be added to 
subsection " 6 " of section I I , after t h e category 
"Opera to r s" (Corner Cut te r , Knife, Punch, 
Slotter up and down) : 

First After 
6 months 6 months 

employment 
"Tailers and f e e d e r s . . . 0 . 22 0 . 2 8 ' 
4 .—That the ra te of "$0 .40" be subst i tu ted 

t o the ra te of "$0 .33" actual ly ment ioned for the 
categories "Opera to rs" (Part i t ion Slot t ing M a -
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coins, guillotine, emportepièce, machine à rainer 
verticale), soit remplacé par le t aux de "$0.40" . 

5.—lia catégorie suivante sera ajoutée au pa­
ragraphe "d" de l 'article I I , à la sui te de la ca t é ­
gorie "Mécanic iennes" (Coupeur de coins, guil­
lotine, emportepièce, machine a rainer verticale) : 

"Receveuses e t fournisseuses 0 . 3 3 " 

Duran t les t ren te jours a compter de la da t e 
de publication de cet avis, l 'honorable ministre 
du Travai l recevra les objections que les intéressés 
peuvent désirer formuler contre ladite requête. 

lie sous-ministre du Travai l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travai l , 
Québec, le 20 novembre 1943. 4852-o 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la 
Convention collective, (Sta tu ts refondus de Qué­
bec, 1941, chapitre 103), avis est par les présentes 
donné par l 'honorable Edgar Rochet te , Ministre 
du Travai l , que le Comité conjoint de l ' industrie 
de la construction de Québec lui a présenté une 
requête à l'effet de modifier le décret numéro 
1053, du 28 juin 1941, relatif à l ' industrie de la 
construction dans le district judiciaire de Québec 
et les comtés de Beauce, Dorchester, Mégantic , 
Hellechasse, Montmagny , L'Islet, Kamouraska , 
Témiscouata, Rivière-du-Loup, Rimouski e t M a -
tane, de la façon suivante : 

Que les mot s "excepté le comté de Lavio le t te" 
soient ajoutés à la suite des mots "le district ju­
diciaire de Quél>ec" appara issant dans le premier 
alinéa de l 'article I I I . 

Duran t les t rente jours :\ compter de la da t e 
de publication de cet avis, l 'honorable Ministre 
du Travai l recevra les objections que les inté­
ressés pourront désirer formuler contre ladite 
requête. 

Le sous-ministre du Travai l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travai l , 
Québec, ce 20 novembre 1943. 4853-0 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la 
convention collective (S.R.Q. 1941, chapi t re 163), 
l 'honorable Edga r Rochet te , minis t re du Travai l , 
donne avis par les présentes, que les par t ies con­
t rac tan tes k la convention collective de t ravai l 
rendue obligatoire par le décret numéro 987, du 
24 avri l 1941 e t amendements , relatif aux métiers 
de l ' imprimerie dans l'île de Montréa l et un 
rayon de 100 milles, lui on t présenté une r e q u i t e 
à l'effet de modifier ledit décret par l 'addit ion 
des dispositions su ivan tes : 

L'art icle X V I I I - A sera a jou té : 

"XVIII -A.— Indemni té de vie chère:-!.—k 
compter de la première période de paie se t e rmi ­
n a n t après le 1er sep tembre 1943, tous les em­
ployeurs doivent verser à leurs salariés assujett is 
au présent décret (au t res que ceux d 'un rang 
plus élevé que celui de contremaî t re ou quelque 
rang comparable) , une indemnité de vie chère 
du t emps de guerre tel qu 'o rdonné p a r jugemen t 
du Conseil nat ional du Trava i l en t emps de guerre 
da té du 29 sep tembre , 1943, basée sur la hausse 
de l ' indice revisé du coût de la vie de juil let 1942 
(117.0) su r l ' indice revisé de janvier 1941 (107.4), 
soit 9.6 points ou 9 . 0 % ($2.40 par semaine) , le 
tou t subordonnément aux a jus tements subsé­
quents requis par une ordonnance générale du 

chine) and (Corner Cu t t e r , Knife, Punch, Slotter 
up and down) , in subsection "d" of section I I . 

5 .—That the following category be added to 
subsection "d" of section I I , after t h e category 
"Opera to r s " (Corner Cut te r , Knife, Punch, 
Slotter up and down) : 

"Tai lers and feeders 0 . 3 3 " 

Dur ing t h e th i r ty days from the d a t e of pub­
lication of this notice, the Honourable Minister 
of Labour shall receive a n y objection against the 
said request which t h e interested part ies may 
desire to set forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
D e p u t y Minister of Labour. 

Depa r tmen t of Labour , 
Quebec, November 20, 1943. 4852-0 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N 

Pursuan t t o the provisions of the Collective 
Agreement Act (Revised S ta tu tes of Quebec, 
1941, chapte r 103), notice is hereby given by the 
Honourable Edgar Rochet te , Minister of Labour, 
t ha t the Jo in t Commit tee of the Construct ion 
Indus t ry of Quebec has presented to him a peti­
tion request ing the following modification to 
decree number 1653, of June 28, 1941, and 
amendments , relat ing t o the construction indus­
t ry in the judicial distr ict of Quebec and the 
counties of Beauce, Dorchester , Mégant ic , Belle-
chasse, Mon tmagny , L'Is let , Kamouraska , Té ­
miscouata, Rivière-du-Loup, Rimouski and Ma-
t a n e : 

T h a t the words "excluding the county of La­
vio le t te" be added after the words " t h e judicial 
district of Quebec" mentioned in the first para­
graph of Section I I I . 

Dur ing the th i r ty days following the da te of 
publication of this notice, the Honourable Minis­
ter of Labour shall receive the objections hereto 
which the interested part ies m a y desire to set 
forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis ter of Labour . 

Depar tmen t of Labour, 
Quebec, November 20, 1943. 4853-0 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N 

Pursuan t to the provisions of the Collective 
Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapte r 163), the 
Honourable Edgar Roche t te , Minister of Labour, 
hereby gives notice t h a t the contract ing part ies 
t o the collective labour agreement rendered 
obligatory by the decree number 987, of April 
24th, 1941 and amendmen t s , relat ing t o t h e 
pr in t ing t rades in the Island of Mont rea l and a 
radius of 100 miles from its limits, have presented 
t o him a pet i t ion t o t h e effect to modify t h e said 
decree by the addit ion of t h e following provi­
sions : 

Section X V I I I - A shall be added : 

"XVII I -A.— Cost of living bonus:—1.—Effect­
ive from the first payroll period ending after 
September 1st, 1943, all employers thall pay t o 
the i r employees governed by the present decree 
(other t han those occupying positions above the 
rank of foreman or comparable ranks) a weekly 
war t ime cost of living bonus as directed b y judg­
m e n t of the Na t iona l W a r Labour Board ren­
dered on Sep tember 29th, 1943, based on t h e rise 
of t h e adjus ted cost of l iving index number for 
Ju ly 1942 (117.0) above t h e adjusted cost of 
living index number for J anua ry 1941 (107.4), 
amount ing t o 9.6 points or 9 .6%, or $2.40, the 
whole subject t o a n y subsequent ad jus tment as 
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Conseil nutionul du travai l en temps de guerre 
émise en conformité avec les dispositions du dé­
cret régissant les salaires on temps de guerre 
C P . 6008. reproduites ni dfSSnUS au paragraphe 
" 3 " du présent art icle. 

2.— I. ' indemnité de vie chère doit être versée 
pour cheque période de paye, lors de la remise 
du salaire pour cet te période. 

3.—lie chiffre de l ' indemnité est variable e t 
sera modifié conformément aux ordonnances 
générales émises par le Conseil national du travail 
en t emps de guerre, le ou a v a n t le 15ième jour 
des mois de février, mai, aoû t e t novembre de 
chaque année, selon les fluctuations dans l 'indice 
du coût de la vie, de la façon su ivan te : 

Pour chaque augmenta t ion d 'un point dans le 
chiffre de l'indice, l ' indemnité ou augmenta t ion 
de l ' indemnité, selon le cas, et pour chaque dimi­
nut ion d 'un point dans le chiffre de l'indice, la 
réduction de l ' indemnité est d e : 

a) vingt-cinq cents par semaine pour tou t sa­
larié adul te du sexe masculin et pour tous les 
aut res salariés touchant un salaire hebdomadaire 
de vingt-cinq dollars ou plus, et 

6) un pour cent du salaiie hebdomadaire pour 
tous les salariés du sexe masculin figés de moins 
de vingt et un ans touchan t un salaire hebdoma­
daire inférieur à vingt-cinq dollars et pour tou tes 
les salariées touchan t un salaire hebdomadaire 
inférieur à vingt-cinq dollars; 

c) ie mon tan t de l ' indemnité ne doit <*trc modi­
fié que si l 'indice du coût de la vie a var ié d ' un 
point entier ou davantage depuis la dernière 
ordonnance générale du Conseil nat ional du t ra ­
vail en tempe de guerre exigeant l 'augmentat ion 
ou la diminution du montan t de telle indemni té . 

4.—L'indemnité n 'es t versée que pour le t ravai l 
rémunéré selon le salaire de base, à l'exclusion des 
heures supplémentaires et le salaire de base est 
celui en vigueur le 15 novembre 1941. Nul 
employeur ne doit payer à un salarié une indem­
nité de vie chère pour le travail accompli ou la 
rémunérat ion gagnée du ran t le sur temps . 

5.—Lorsque, d u r a n t une semaine, u n salarié 
fournit une période de travail inférieure au n o m ­
bre normal des heures ouvrables de cet te semaine, 
su r temps non compris, l ' indemnité de vie chère 
à payer à ce salarié doit être ce t te port ion de l'in­
demni té de vie chère payable pour la semaine 
entière qui aura é té établie su ivant la propor­
tion que représente le nombre des heures de t ra ­
vail réelli men t fournies par le salarié par rappor t 
au nombre normal d 'heures ouvrables de la 
semaine ." 

Duran t les t ren te jours à compter de la da te 
de publication de cet avis, l 'honorable ministre 
du Travai l recevra les objections que les inté­
ressés peuvent désirer formuler contre ladite 
requête. 

Le sous-ministre du Travai l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travail , 
Québec, le 20 novembre 1943. 4869-0 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la 
convention collective (S.R.Q. 1941, chapitre 163), 
l 'honorable Edgar Rochet te , ministre du Travai l , 
donne avis par les présentes qu 'une requête lui a 
é té présentée par monsieur Alphonse L. Auger, 
ent repreneur général, 990 St-Maurice , Tro is -
Rivières, à l'effet d 'ê t re admis comme par t ie 
co-contractante à la convention collective de 
travail rendue obligatoire par le décret numéro 
1658, du 19 avril 1940 e t amendements , relatif aux 

required by General Order Of the National War 
Labour Board issued in accordance with the pro­
visions of the Wart in e \Nagcs Control Order 
P . C. 5903, as provided hereafter in subsection 
" 3 " of the present section. 

2.—The cost of living bonus shall be payable 
for each payroll period, a t the same t ime as 
\vag(s are paid for such period. 

3.—The a m o u n t of the said bonus is variable 
and shall be modified pursuant t o general orders 
enacted by the National War Labour Board, on 
or before the 15th day of the mon ths of February, 
May , August and November of each year, ac­
cording to the changes in the cost of living index, 
in the following manner : 

For each rise or fall of one point in the index, 
the increase or the decrease of t h e bonus shall 

a) twenty-five cents per week for all adult 
male employees and for all other employees em­
ployed a t weekly wage rates of $25. or more, 
anel 

6) one per cent of the basic weekly wage rates 
for male employees under 21 years of age em­
ployed a t weekly wage rates of less than $25. and 
for female employees employed a t weekly wage 
rates of less than $25. ; 

c) the amount of the bonus shall not be 
changed unless the cost of living index number 
has changed one whole point or more since the 
last general order of the Nat ional War Labour 
Board requiring an increase or decrease in the 
amoun t thereof. 

4.—The bonus shall be payable only with re­
spect to employment a t basic wage rates, not in­
cluding overt ime, and the basic wage rate shall be 
t h a t paid on November 15th, 1941. N o employer 
shall pay a cost of living bonus t o an employee 
in respect of work performed or wages earned 
during overt ime. 

5.—Where an employee works less than the 
normal number of working hours in a week, not 
including over t ime, the cost of living bonus to 
be paid to him in respect of such week shall bo 
t h a t proportion of the cost of living bonus 
payable with respect t o the whole of such week 
which the number of hours lie actual ly worked 
is to the normal number of working hours in the 
week." 

Dur ing the th i r ty days following the da te of 
publication of this notice, the Honourable 
Minister of Labour shall receive any objection 
against the said peti t ion which the interested 
par t ies may desire t o set forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Depu ty Minis ter of Labour. 

Depa r tmen t of Labour, 
Quebec, November 20, 1943. 48G9-o 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N 

Pursuan t to the provisions of t h e Collective 
Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapter 163), the 
Honourable Edgar Rochet te , Minister of Labour, 
hereby gives notice t h a t a peti t ion has been 
presented t o him by Mr . Alphonse L. Auger, 
general contractor , 990 St . Maurice , Trois-
Rivières, to t h e effect to be t rea ted as co-con­
t rac t ing pa r ty to the collective labour agreement 
rendered obligatory by the decree number 1658, 
of t h e 19th of April 1940 and amendments , 

file:///Nagcs
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métiers du bât iment dans les comtés de Maski-
nongé, St-Maurice, Laviolet te , Cliamplain et 
Trois-Rivières. 

D u r a n t les t rente jours à compter de la da te de 
publication de cet avis, l 'honorable ministre du 
Travai l rocovra les objections que les intéressés 
DOUVtnt désirer formuler contre ladite requête. 

Le sous-ministre du Travai l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Minis tère du Travai l , 
Québec, le 20 novembre 1943. 4870-o 

D é p a r t e m e n t du Trésor 
Assurances 

A v i s D E FORMATION DE C O M P A G N I E D ' A S S U ­
R A N C E MUTUELLE CONTRE LE FEU 

Avis est par le présent donné que la Compagnie 
d 'assurance mutuelle contre le feu de la paroisse 
de Ste-Geneviève de Berthier, dans le comté de 
Berthier, dans la province de Québec, a satisfait 
aux dispositions de l 'article 59 du chapitre 299 des 
S ta tu t s refondus de Québec, 1941, et que 103 
personnes dûmen t qualifiées ont signé leurs noms 
sur le livre de souscriptions et se sont engagées 
à prendre un mon tan t total d 'assurance de 
1354,805. 

Donné conformément au di t article 59, ce quin­
zième jour de novembre mil neuf cent qua ran te -
trois. 

Le président, 
I * secrétaire, J . - W I L F R I D B A R R E T T E . 

J.-A. B O I V I N . 4859-o 

Let t res pa ten tes par Proclamat ion 

Canada , 
Province de E U G . F I S E T 

Québec. 
[L.S.] 

G E O R G E VI, par la grâce de Dieu, roi de Gran­
de-Bretagne, d ' I r lande e t des territoires bri­
tanniques au delà des mers , défenseur de la foi, 
empereur des Indes. 

A tous ceux que les présentes let tres concerne­
ront ou qui les ve r ron t ,—SALUT. 

A T T E N D U que , par les lois des compagnies de 
télégraphe e t de téléphone, (chapitres 297 e t 298 
S . R . Q . 1941), il est en t re au t re s choses s t a tué : 

Q U E trois personnes majeures au moins peu­
vent , avec l 'approbation d u Ministre des Travaux 
publics, s 'adresser a u Lieutenant-Gouverneur en 
conseil, e t en obtenir une char te les autor isant 
à construire une ou des lignes de téléphone élec­
tr ique avec des embranchements et à louer et 
acquérir en to ta l i té ou en partie une ligne déjà 
construite ; 

A T T E N D U que sur le rappor t du Ministre des 
T ravaux publics le Lieutenant-Gouverneur en 
conseil peut octroyer aux requérants par Let t res 
Pa ten tes sous le grand sceau une charte les consti­
t uan t en corporation pour les fins mentionnées 
dans la r equê te ; 

A T T E N D U que les personnes ci-après désignées 
o n t demandé par requête une charte qui les cons­
t i tue en corporation pour les objets ci-après 
décri ts ; 

relat ing to the building t rades in the counties 
of Maskinongé, St-Mauriec, Laviolette, Cham-
plain and Trois-Rivières. 

During the th i r ty days following the date of 
publication of th is notice, the Honourable 
Minister of Labour shall receive any objection 
against the said jM ' t ition which the interested 
parties may desire t o set forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy Minister of Labour. 

Depa r tmen t of Labour, 
Quebec, November 20, 1943. 4870-O 

D e p a r t m e n t of Treasu ry 
Insurance 

N O T I C E O F FORMATION O F A M U T U A L F I R E 
I N S U R A N C E C O M P A N Y 

Notice is hereby given t h a t "La Compagnie 
d 'assurance mutuelle contre le feu de la paroisse 
de Ste-Geneviève de Berthier" , in the county of 
Berthier, in the Province of Quel>ec, has complied 
with the provisions of Article 59 of Chap te r 299 
of Revised S ta tu tes of Quebec, 1941, and t h a t 
103 duly qualified persons have signed their 
names in the subscription book and bound them­
selves t o effect the insurance to the to ta l amoun t 
of $354,805. 

Given pursuant to the said Article 59, this 
fifteenth day of November one thousand nine 
hundred and forty-three. 

J . W I L F R I D B A R R E T T E , 
J . A. BOIVIN, President. 

Secretary. 4859-o 

Letters P a t e n t by Proclamat ion 

Canada , 
Province of E U G . F I S E T 

Quebec. 
[L.S.] 

G E O R G E VI, by the Grace of God, of Grea t 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, K I N O , Defender of the Fai th, 
Emperor of India . 

To all to whom these presents shall come or 
whom the same m a y c o n c e r n , — G R E E T I N G S . 

W H E R E A S , by the Telegraph and Telephone 
Companies Acts, (chapters 297 and 298 R.S.Q., 
1941), it is, amongst other things, enac ted : 

T H A T any number of persons of t h e age of 
majority, not less t han three, may , with the 
approval of the Minister of Public Works, apply 
to the Lieutenant-Governor in Council, and 
obtain a charter authorizing them to build a line 
or lines of electric telephone with branches and 
to lease and acquire in whole or in pa r t a line 
already constructed; 

W H E R E A S , , upon the report of the Minister of 
Public Works, the Lieutenant-Governor in 
Council m a y grant t h e peti t ioners by let ters 
pa ten t under the Grea t Seal, a charter to incorpo­
ra te them as a corporation for the purposes 
mentioned in the pet i t ion; 

W H E R E A S the persons hereinafter designated 
have applied, by petit ion, for a char te r t o 
incorporate them into a corporation for t h e pur­
poses hereinafter described; 
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ATTENDU que sur le rappor t du Ministre des 
Travaux publies, un arrêté en conseil numéro 
3187 a été p a n é le 27ièmc jour d'octobre 1943, 
oct royant au Révérend Isidore Pelletier, prêtre, 
curé, et à M M . Irenée I.eclerc, cult ivateur, Jean 
Vachon, journalier, Joseph Pouliot, secrétaire-
trésorier municipal, Wilfrid Bisier, contracteur, 
François boit in, maire et négociant, e t Octave 
BlatOD, cult ivateur, tous de St-I.uc, comté de 
Dorchester, une char te les const i tuant en corpora­
tion sous le nom de "La Cie de Téléphone de 
Dijon, Ltée ." 

ATTENDU que lesdites personnes on t rempli les 
formalités prescrites pour l 'obtention de la charte 
demandée et que les objets de l 'entreprise de la 
compagnie projetée sont de ceux pour lesquels le 
Lieutenant-Gouverneur peut accorder une char te ; 

A C E S CAUSES, nous avons , en ver tu des pou­
voirs qui nous sont conférés par les lois des com­
pagnies de télégraphe et de téléphone mention­
nées ci-dessus, octroyé la présente charte consti­
t u a n t en corporation les personnes suivantes, 
savoir : 

Révérend Isidore Pelletier, prêtre, curé, Irenée 
Leclerc, cul t ivateur, Jean Vacbon, journalier, 
Joseph Pouliot, secrétaire-trésorier municipal, 
Wilfrid Bisier, contracteur , François Fort in , 
maire et négociant, e t Octave Bisson, cult ivateur, 
tous de St-I .uc, comté de Dorchester, ainsi que 
les autres personnes qui sont ou deviendront 
actionnaires de la compagnie et ce pour les objets 
su ivants : 

Exploiter une ligne de téléphone électrique dans 
les limites de la paroisse de St-I.uc, de construire 
une ou des lignes de téléphone électrique, avec des 
embranchements y conduisant, ou en divergeant ; 

1/2 nom de la compagnie constituée en corpora­
tion sera "La Cie de Téléphone de Dijon, L tée . " 

Les opérations de la compagnie seront conduites 
dans la municipali té île St-I .uc, comté de Dor­
chester; 

\je capital de la compagnie est de mille dollars 
($1,000.00); 

Ix; montan t de chaque action est de cinquante 
dollars ($50.00); 

Ixîsdits requérants seront les premiers direc­
teurs ou directeurs provisoires de la compagnie. 
E N FOI DE QUOI, Nous avons fait rendre Nos pré­

sentes lettres patentes et sur icelles apposer le 
grand sceau de Notre dite province de Québec; 

T É M O I N : Notre t rès fidèle e t bien-aimé le 
Major-Général l 'honorable Sir Eugène-Marie-
Joseph Fiset, Kt . , C.M.G., D.S.O., M.D. , 
l ieutenant-gouverneur de la province de 
Québec. 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, à Qué­
bec, ce vingt-neuvième jour d 'octobre en l 'an­
née mil neuf cent quarante- trois de l'ère chré­
tienne et de Notre Règne la septième. 

Par ordre, 
Le sous-secrétaire de la Province, 

4808-O J E A N B R U C H E S I . 

Liquidat ion—avis de 

Avis public est par les présentes donné qu ' à une 
assemblée générale spéciale des sociétaires de la 
Caisse Populaire d 'Issoudun, dûment convoquée 

W H E R E A S upon the repart of the Minister of 
Public Works, an Order In Council No. 3187 
was passed on the 27th day of Octol>er, 1943, 
granting to the Reverend Isidore Pelletier, 
Parish Priest, and to Messrs. Irenée Ix>elero, 
farmer, Jean Vachon, laborer, Joseph Pouliot, 
municipal secretary treasurer, Wilfrid Bisier, 
contractor, François Fortin, mayor and trader , 
and Octave Bisson, farmer, all of St-I .uc, county 
of Dorchester, a charter incorporating them as a 
corporation under the name of " L a Cie de Télé­
phone de Dijon, Ltée ." 

W H E R E A S the said jiersons have observed the 
formalities required for the obtaining of the 
char te r applied fer, and t h a t the purposes of the 
under taking of the propoasd company are such 
t h a t the Lieutenant-Governor may grant a 
char ter ; 

T H E R E F O R E , We have, in v i r tue of the 
powers to Us gran ted by the Acts respecting 
Telegraph and Telephone Companies herein­
above mentioned, g ran ted the present charter 
incorporating as a corporation the following 
persons, to wit: 

Reverend Isidore Pelletier, Parish Priest, 
Irenée l^e lcre , farmer, Jean Vachon, laborer, 
Joseph Pouliot, municipal secretary t reasurer , 
Wilfrid Bisier, contractor, François Fortin, 
mayor and trader, and Octave lvisson, farmer, 
all of St-Luc, county of Dorchester, and also the 
other persons who are or who may become share­
holders of the company, and such, for the follow­
ing purposes: 

To operate an electric telephone line within 
the limits of the Parish of St-Luc, to build one 
or more electric telephone lines, with branches 
leading thereto or therefrom; 

The name of the company incorporated as a 
corporation will be " I J I Cie de Téléphone de 
Dijon, L tée . " 

The operations of the company will be conduct­
ed in the Municipali ty of S t -Luc , county of 
Dorchester; 

The capital stock of the company is one 
thousand dollars ($1,000); 

The amoun t of each share is fifty dollars ($50) ; 

The said peti t ioners will be the first directors 
or provisory directors of the company. 
I N TESTIMONY W H E R E O F , We have caused these 

Our Let ters t o be made P a t e n t and the Grea t 
Seal of the Province of Quebec, to be hereunto 
affixed. 

W I T N E S S : Our Right T r u s t y and Well Beloved 
Major General , the Honourable Sir Eugène-
Marie-Joseph Fiset, Kt . , C.M.G., D.S.O., 
M.D. , Lieutenant-Governor of Our said Prov­
ince of Quebec. 

At Our Government House, in Our Ci ty of Que­
bec, j n Our Province of Quebec, this twenty-
ninth day of October, in the year of Our Lord 
nineteen hundred and forty-three and the 
seventh year of Our Reign. 

By command, 
J E A N B R U C H E S I , 

4868 Under Secretary of the Province. 

Winding up Notice 

Public notice is hereby given t h a t a t a special 
general meeting of t h e members of " L a Caisse 
Populaire d ' I ssoudun" , duly called and held on 
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et t enue le 30 septembre 1943, hi l iquidation de la the 30th of September, 1943, the liquidation of the 
dite caisse a é té votée et Messieurs Marcel Ix*may said "Ca i s se" has been voted and t h a t Messrs. 
et Désiré Bédard, d ' Issoudun, JiOtbinière, e t Marcel Iiomay and Désiré Bédard, of Issoudun, 
Monsieur Paul Émond, 60, Côte du Passage, Lotbinière, and Mr. Paul Éinond, 50 Côte du 
Levis, on t é t é nommés l iquidateurs . Passage, Ix'vis, have l>een appointed liquidators. 

Issoudun, Co. IiOtbinière, ce quatr ième jour Issoudun, Co. Lotbinière, this fourth day of 
d 'octobre 1943. October, 1943. 

lies l iquidateurs de la Caisse Populaire The Liquidators of La Caisse Populaire 
d ' Issoudun, Lotbinière, d ' I ssoudun, Lotbinière, 

4842-0 par : P A U L É M O N D . 4842 per : PAUL É M O N D . 

Minutes de nota i res Notar ia l Minu tes 

Avis est par le présent donné, conformément Notice is hereby given, pursuan t t o t h e provi-
aux dispositions du Code du Nota r ia t , qu ' une sions of the Notar ial Code, t h a t a peti t ion has 
requête a é té présentée à Son Honneur le Lieu- been presented t o His Honour the Lieu tenant -
tenant-gouverneur-cn-conseil par M . Charles- Governor in Council by M r . Charles Auguste 
Auguste Emond , notaire, d e m e u r a n t e t pra t i - E m o n d , notary , residing and practising a t 
quan t à Montréal , distr ict judiciaire de Montréa l , Montreal , judicial district of Montrea l , whereby 
par laquelle il demande la t ransmission, en sa he asks for the transfer, in his favour, of the 
faveur, des minutes , répertoire e t index de Me minutes , reper tory and index of Me. J . Ar thur 
J . -Arthur Couture , en son v ivant , nota i re de Cou tu re , in his lifetime, no ta ry of Montrea l , 
Montréal , dis tr ict judiciaire de Mont réa l . judicial distr ict of Mont rea l . 

Québec, 23 octobre 1943. Quebec, October 23, 1943. 

Le Sous-secrétaire de la Province, J E A N B R U C H E S I , 
4 6 9 5 - 4 4 - 5 - 0 J E A N B R U C H E S I . 4095-44-5 Under Secretary of the Province. 

Avis est par le présent donné, conformément Notice is hereby given, pursuan t to t h e provi-
aux dispositions du Code du Nota r ia t , qu 'une sions of the Notar ia l Code , t h a t a pet i t ion has 
requête a é té présentée à Son Honneur le Lieu- been presented to His Honour the Lieu tenant -
tenant -gouverneur en conseil par monsieur J.- Governor in Council by M r . J . -Cyprien Sawyer, 
Cyprien Sawyer, notaire, demeuran t e t pra t i - notary, residing and practising a t Trois-Rivières, 
quan t :\ Trois-Rivières, dis tr ict judiciaire des judicial distr ict of Trois-Rivières, whereby he 
Trois-Rivières, par laquelle il demande la t r ans - asks for the transfer, in his favour, of the minu tes , 
mission, en sa faveur, des minutes , répertoire e t reper tory and index of Me . Zacharie Forest , in 
index de M e Zacharie Forest , en son v ivan t his lifetime, no t a ry a t Trois-Rivières, judicial 
notaire à Trois-Rivières, dis tr ict judiciaire des District of Trois-Rivières. 
Trots-Rivières. 

Québec, ce 25 octobre 1943. Quebec, October 25th, 1943. 

Le Sous-secrétaire de la Province, J E A N B R U C H E S I , 
4701-44-5-O J E A N B R U C H E S I . 4701-44-5 Under Secretary of the Province . 

Avis est par le présent donné, conformément Notice is hereby given, pursuan t to the pro-
aux dispositions du Code du Notar ia t , qu 'une visions of the Notar ial Code, t h a t a petition has 
requête a été présentée à Son Honneur le Lieute- been presented to His Honour the Lieutenant -
nant -Gouverneur en conseil par monsieur Joseph- Governor in Council by Mr . Joseph Léonidas 
Léonidas Beaudet , notaire, demeuran t e t pra t i - Beaudet , no tary , residing and practising a t 
quan t à Sainte-Scholastique, distr ict judiciaire Sainte-Scholastique, judicial district of Ter re ­
ne Ter rebonne , par laquelle il demande la t r ans - bonne, whereby he asks for the transfer, in his 
mission, en sa faveur, des minutes , répertoire e t favour, of t h e minutes , repertory and index of 
index de Me Narcisse Forest , nota i re démission- M e Narcisse Forest , retired notary , who prac-
naire, qui pra t iquai t à Sainte-Scholastique, dis- tised a t Sainte-Scholastique, judicial distr ict 
tr ict judiciaire de Terrebonne . of Terrebonne . 

Québec, ce 27 octobre 1943. Quebec, October 27, 1943. 

Le Sous-secrétaire de la Province, J E A N B R U C H E S I , 
4719-44-5-o J E A N B R U C H E S I . 4719-44-5 Under Secretary of the Province. 

V E N T E S P A R L E S S H É R I F S 

AVIS P U B L I C est p a r le présent donné q u e 
les T E R R E S e t H É R I T A G E S sous-ment ionnés 
ont é té saisis et seront vendus aux tempe et lieux 
respectifs, tel q u e ment ionné plus bas . 

S H E R I F F S ' S A L E S 

P U B L I C N O T I C E is hereby given t h a t the 
underment ioned L A N D S and T E N E M E N T S 
h a v e been seized, and will be sold a t the respect­
ive t imes and places mentioned below. 

K A M O U R A S K A K A M O U R A S K A 
Cour Supérieure.—Distr ict de Kamoura ska Superior Cour t .—Dis t r i c t of Kamouraska 
N° 15083 J I B . LA V O I E , Avocat , de la No . 15083 \ T. B . LA V O I E , advoca te , of t h e 

) J Cité de Rivière d u Loup, ] J city of Rivière-du-Loup, 
demandeur ; vs D O N A T L Ê V E S Q U E , de S t - plaintiff; vs D O N A T L É V E S Q U E , of S t -Êmi le 
Emile d'Auclair, défendeur. d 'Auclair, defendant . 
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Un lot de terre connu e t désigné sous le nu­
méro cinquante (50) «lu douzième rang (12) du 
canton Auclair dans le Comté de Témiscouata , 
avec bâtisses dessus cons - ' u i t e s , circonstances et, 
dépendances. 

Pour être vendu M A R D I , le S E P T I È M E jour 
de D E C E M B R E 1943, il D I X heures de l 'avant-
midi, à la porte de l'église de la paroisse de St-
Émile d'Auclair. 

lie shérif, 
Bureau du Shérif, E . A. D O U C E T . 

Rivière du Loup, 27 octobre 1943. 4730-44-2-O 
[Première publication, 30 octobre 19431 

"A lot of land known and designated under 
number fifty (50) of Range twelve (12) of the 
Township of Auclair, in the Coun ty of Témis­
couata—with buildings thereon erected, cir­
cumstances and dependencies." 

To !>e sold on T U E S D A Y , the S E V E N T H day 
of D E C E M B E R , 1943, a t T E N o'clock in the 
forenoon, a t the church door of the parish of St-
Émile d'Auclair. 

E . A. D O U C E T , 
Sheriff's Office, Sheriff. 
Rivière-du-Ixmp, October 27th, 1943. 4730-44-2 

[First publication, October 30th, 1943] 

MONTRÉAL 
Fieri Facias de Bonis et de Terris 

C. S.—District de Montréal 
Montréal , à savoir : / P \ A M E F O R T U N A T E 

N ° 220924 Ç L-/ L E S C A R B E A U , 
épouse contractuel lcment séparée de biens d ' E u ­
gène Normandeau , et ce dernier pour autor iser 
son épouse aux fins des présentes, demanderesse ; 
vs A L B E R T P É L O Q U I N , défendeur. 

" U n lot de terre situé au Parc Molson, connu 
e t désigné sous le numéro huit de la subdivision 
officielle du lot numéro deux cent hui t , (208-8) 
aux plan e t livre de renvoi officiels du village de 
la Cô te Visitation, con tenant vingt-cinq pieds 
de largeur par cent sept pieds de profondeur, 
mesure anglaise et plus ou moins, avec les bât is­
ses dessus construites po r t an t les numéros civi­
ques 2143 e t 2145 de la rue des Carrières, à 
Mont réa l . " 

Pour être vendu à mon bureau, en la ci té de 
Montréa l , le D E U X D É C E M B R E prochain, à 
O N Z E heures du mat in . 

Un dépôt de $390. sera exigé de tou t offrant 
ou enchérisseur, su ivan t jugement de l'hon. juge 
Louis Cousineau, en da te du 20 octobre 1943. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, L. P. CAISSE. 

Montréal , 25 octobre 1943. 471 l - 4 4 - 2 - o 
[Première publication, 30 octobre 1943] 

Fieri Facias de Bonis et de Terris 
C.S.—District de Montréa l 

Montréa l , à savoir: / f V A M E A R M A N D I N E 
N ° 219583 Ç L y D E L O R M E , épouse 

séparée de biens de J . -Eustache Lamarche, en sa 
quali té d'exécutrice tes tamenta i re et de légataire 
universelle résiduaire de la succession de feu 
Hormisdas Delorme, ledit J . -Eus tache Lamarche, 
pour autoriser son épouse aux fins des présentes, 
demanderesse; vs A R C H A M B A U L T D Ê S Y , 
défendeur. 

"Un lot de terre a y a n t front sur le chemin 
public ou Blvd Gouin dans la ville de Mont réa l -
Nord, por tan t le numéro 5 de la subdivision 
officielle du lot t ren te-quat re (34-5) des plan e t 
livre de renvois officiels de la paroisse du Saul t -
aux-Récollets, mesurant vingt-huit pieds de lar­
geur (28) sur la rivière des Prairies, quarante-s ix 
pieds (40) de largeur sur le chemin public ou 
boulevard Gouin, sur deux cent t ren te-hui t pieds 
(238) de profondeur dans sa ligne sud-ouest e t 
deux cent vingt pieds (220) de profondeur dans 
sa ligne nord-est ayan t une superficie totale de 
huit mille deux cent quaran te -qua t re pieds 
(8,244), mesure anglaise, plus ou moins, avec 
maison por tant numéro civique 5089 Blvd 
Gouin, tel que le t o u t se t rouve présentement avec 
les servitudes actives, passives, apparen tes ou 
occultes a t tachées audi t immeuble ." 

MONTREAL 
Fieri Facias de Bonis et de Terris 

S. C.—Distr ic t of Montrea l 
Montreal , to w i t : ( f \ A M E F O R T U N A T E 

No. 220924 Ç LJ LESCARBEAU, wife 
separate as t o property by marr iage cont rac t of 
Eugène Normandeau , and t h e la t ter t o authorize 
his wife for the purposes hereof, plaintiff; vs 
A L B E R T P É L O Q U I N , defendant . 

A lot of land s i tua te a t Molson Park , known 
and designated under number eight of the official 
subdivision of lot number two hundred and eight 
(208-8) on the official plan and in the book of 
reference of the Village of Côte Visitation, 
measuring twenty-five feet in width by one 
hundred and seven feet in dep th , English measure 
and more or less—with the buildings thereon 
erected bearing civic Nos. 2143 and 2145 des Car ­
rières street , Montreal . 

T o be sold a t m v office, in t h e ci ty of Montrea l , 
on the S E C O N D of D E C E M B E R next, a t 
E L E V E N o'clock in the forenoon. 

A deposit of $390 shall be exacted from each 
and every bidder, pursuan t to judgment of the 
Honourable Just ice Louis Cousineau, dated the 
20th October, 1943. 

L. P . C A I S S E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal , October 25, 1943. 4711-44-2 
[First publication, October 30, 1943J 

Fieri Facias de Bonis el de Terris 
S.C.—District of Mont rea l 

Montreal , to wi t : { P v A M E A R M A N D I N E 
No. 219583 f L-/ D E L O R M E , wife 

separa te as to property of J. Eus tache Lamarche, 
in her qual i ty of t e s t amen ta ry executrix and 
universal residuary legatee to the es ta te of the 
late Hormisdas Delorme, the said J . Eustache 
Lamarche, to authorize his wife for t h e purposes 
hereof, plaintiff; vs A R C H A M B A U L T D E S Y , 
defendant. 

"A lot of land fronting on the public road or 
Gouin Blvd. in the town of Montrea l -Nor th , 
bearing numlxjr 5 of the official subdivision of lot 
thir ty-four (34-5) of the official plan and book of 
reference for the parish of Sault-aux-Récollets, 
measuring twenty-eight (28) feet in wjfjfftfa on the 
des Prairies river, forty-six (40) feet in width on 
the public road or Gouin boulevard, by two 
hundred and thir ty-eight (238) feet in depth in 
its southwest line and two hundred and twenty 
(220) feet in depth in its north-east line, contain­
ing a to ta l area of eight thousand two hundred 
and forty-four feet (8,244), English measure, 
more or less, with a house, bearing civic number 
5089 Gouin Blvd., a s the whole presently subsists, 
with t h e active, passive, appa ren t or unapparent 
servitudes a t tached to the said immovable . " 
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Pour être vendu il mon bureau, en la cité de 
Montréal , le V I N G T - T R O I S D E C E M B R E 
prochain, à O N Z E heures du mat in . 

shérif, 
Bureau du Shérif, L.-P. CAISSE. 
Montréal , 10 novembre 1943. 4864-47-3-0 

[Première publication, 20 novembre 1943 

Fieri Facias de Bonis et de Terris 
Cour Supérieure.—District de Montréa l 

Montréal , il savoir: / TPHB M U T U A L L I F E 
222095 | 1 A S S U R A N C E C O . O F 

CANADA, demanderesse; vs J O H N H E R S O N , 
défendeur. 

Ce certain emplacement formant l 'angle sud-
ouest de la rue Sherbrooke ouest et de l 'avenue 
Kensington, en la cité de Westmount , é t an t 
composé du lot numéro quarante-c inq et de la 
partie sud-est du lot numéro quarante-six, au 
plan de subdivision officiel du lot numéro deux 
cent soixante-dix-huit (278-45 e t ptie S.E.40) aux 
plan e t livre de renvoi officiels de la paroisse de 
Montréal , cette partie dudi t lot de subdivision 
numéro quarante-six mesurant qua t re pieds e t 
huit pouces flans sa ligne de côté nord-est le 
long de ladite avenue Kensington et dix-neuf 
pieds e t six pouces dans sa ligne de côté sud-
ouest jjar une profondeur de cent quatorze pieds 
dans sa ligne nord-ouest le long de ladite rue 
Sherbrooke ouest e t cent treize pieds et un 
pouce dans sa ligne sud-est, mesure anglaise et 
plus ou moins, et é t an t borné au nord-ouest par 
ladite rue Sherbrooke-ouest, au sud-est par ledit 
lot de subdivision numéro quarante-cinq, au 
nord-est par ladite avenue Kensington, et au 
sud-ouest par une partie du lot originaire numéro 
deux cent soixante-deux, auxdits plan et livre 
de renvoi officiels; le tou t avec la maison d 'appar­
tements dessus érigée. 

Pour être vendu, :\ mon bureau, en la cité de 
Montréal , le V I N G T - T R O I S I È M E jour de 
D É C E M B R E prochain, à D I X heures du mat in . 

Un dépôt de $5,395 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, su ivant jugement de l 'honorable 
Juge Casgrain, en da te du 12 novembre 1943. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, L.-P. CAISSE. 

Montréal , 10 novembre 1943. 4855-47-2 
[Première publication, 20 novembre 1943] 

R I M O U S K I 
Fieri Facias de Bonis et de Terris 

Cour Supérieure 
District de Rimouski , ) J E A N BELLA V A N C E , 

N° 7049/21 \ J S t -Fabien; vs E L -
ZÉAR B É L A N G E R , Rimouski , savoir : 

Part ies des lots Nos 2 e t 3 a u cadastre officiel 
de la ville de Rimouski, é t an t un terrain de 90 
pieds de front sur la rue e t 73 en arrière, par 300 
de profondeur, mesure anglaise, borné au sud au 
chemin, à l 'ouest à Jos. Côté, a u nord e t à l'est à 
François Dumais , avec Mtisses sus-construites, 
circonstances et dépendances, à charge de la rente 
foncière en faveur de François Dumais au mon­
t a n t de $30. par année. 

Pour être vendus, au bureau du shérif, Palais 
de Justice, Rimouski, le V I N G T E T UN D É ­
C E M B R E prochain, 1943, à D I X heures de 
l 'avant-midi . 

I.e shérif, 
Bureau du shérif, C H S D ' A N J O U . 

Rimouski, 10 novembre 1943. 4866-47-2-0 
[Première publication, 20 novembre 1943J 

To be sold at inv ofliee, in the ( 'itv of Montreal , 
on the T W E N T Y - T H I R D of D E C E M B E R 
next, a t E L E V E N o'clock in the forenoon. 

L. P. CAISSE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 
Montrea l , November Kith, 1943. 4854-47-2 

[First publication, November 20th, 1943] 

Fieri Facias de Bonis et de Terris 
Superior Court .—Distr ic t of Montrea l 

Montreal , to wi t : ) T H E M U T U A L L I F E 
222095 Ç 1 A S S U R A N C E CO. 

O F CANADA, plaintiff; vs J O H N H E R S O N , 
defendant. 

T h a t certain emplacement forming the South 
West corner of Sherbrooke Street West and 
Kensington Avenue, in the City of Westmount , 
being composed of lot number forty-five and 
of the South Eas t par t of lot number forty-six, 
upon the official subdivision plan of lot number 
two hundred and seventy-eight (278-45 and 
S.E.Pt .46), upon the official plan and book of 
reference of the Parish of Montreal , measuring, 
t h a t par t of said subdivision lot number forty-
six, four feet and eight inches in its north east 
side line, along said Kensington Avenue and 
nineteen feet, six inches in its South West side line 
by a dep th of one hundred and fourteen feet in 
its north-west line, along said Sherbrooke Street 
West, and one hundred and thirteen feet and one 
inch, in its South-East line, English Measure and 
more or loss, and being bounded, to the Nor th-
West, by said Sherbrooke Street West , to the 
South-Eas t by said Subdivision lot number forty-
five, to the North East by said Kensington Ave­
nue, and to the South West by par t of original 
lot number two hundred and sixty-two, upon 
the said official plan and book of reference; the 
whole with the apar tment house thereon erected. 

To be sold, a t m v office, in the city of Montrea l , 
on the T W E N T Y - T H I R D day of D E C E M ­
B E R next, a t T E N o'clock in the forenoon. 

A deposit of $5,395.00 shall be exacted from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of the Honourable Justice Casgrain, dated 
November 12th, 1943. 

L. P. CAISSE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montrea l , November Kith, 1943 . 4855-47-2-0 
[First publication, November 20th, 1943] 

R I M O U S K I 
Fieri Facias de Bonis et de Terris 

Superior Cour t 
Distr ict of Rimouski, ) J E A N B E L L A V A N C E , 

No. 7049/21 Ç J St . Fabien; vs E L -
Z Ê A R B É L A N G E R , Rimouski, to wit: 

Par t of lots Nos. 2 and 3 of the official cadastre 
of the Town of Rimouski, being a lot of land 90 
feet in front on the street and 73 feet in rear, by 
300 in depth, English measure, bounded on the 
South by the road, on t h e West by Jos. Côté , on 
t h e Nor th and Eas t by François Dumais—with 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies; subject to a ground rent in favour 
of François Dumais to the amoun t of $30 per 
a n n u m . 

To lie sold, a t the Sheriff's Office, Cour t House, 
Rimouski , on the T W E N T Y - F I R S T day of 
D E C E M B E R next, 1943, a t T E N o'clock in the 
forenoon. 

C H S D ' A N J O U , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Rimouski, November 10, 1943. 4805-47-2 
[First publication, November 20, 1943] 
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Commission du salaire min imum 

A V I S 

L'honorable Edgar Rochette, ministre du 
Travail , donne avis par les présentes (pie l'or­
donnance numéro 33, 1943, de la Commission du 
salaire minimum, concernant le commerce d'ali­
menta t ion en gros (district de Québec), telle 
qu 'amendée le 15 octobre 1943, e t don t le tex te 
suit, a é té approuvée par l 'arrêté en conseil 
numéro 3490 du 19 novembre 1943. 

C O M M I S S I O N DU SALAIRE M I N I M U M 

Ordonnance N° S3, 1943 
telle qu 'amendée le 15 octobre 1943 

C O M M E R C E D'ALIMENTATION E N GROS 

(District de Québec) 

La Commission du salaire min imum, confor-
* mément à la Ix>i du salaire min imum (S.R.Q., 

1941, c. 104), 
Ordonne e t décrète par la présente ordonnance 

N ° 3 3 , 1943, ce qui sui t : 

PREMIÈRE PARTIE 
APPLICATION E T CATÉGORIES 

1 Minimum:—Quel que soit le mode d 'emploi, 
le salaire minimum auquel ont droit , pour chaque 
période de t ravai l , les salariés ci-après désignés 
de l 'un ou l 'autre sexe, e t les au t re s conditions 
de t ravai l :\ observer, sont ceux que la présente 
ordonnance fixe e t détermine. 

2 Maximum:—Le salaire maximum ci-après 
établi est le salaire le plus élevé que l 'employeur 
puisse payer en ver tu du décret fédéral régissant 
les salaires en t emps de guerre (C.P.59G3), confor­
mément à une décision du Conseil régional du 
travai l en temps de guerre de la province de 
Québec. 

Cependant l 'employeur qui au 15 novembre 
1941 payai t |>our un emploi, un salaire plus élevé 
que le salaire maximum ci-après établi ou qui a 
été ou sera autorisé par ledit Conseil à payer un 
salaire supérieur à tel maximum, doit, en ver tu 
dudi t décret , continuer îi payer tel salaire supé­
rieur. 

3 Application:—La présente ordonnance régit 
les employeurs e t les salariés des établissements 
ci-après, situés dans le terri toire ment ionné à 
l'article six, savoir : 

a) les établissements faisant le commerce en 
gros des produits d 'al imentat ion de toute na tu re , 
tels que : épiceries, poisson, oeufs, l>eurre, froma­
ge, viande, fruits, légumes, marinades, thé , café, 
e t c . ; 

6) les établissements faisant le commerce en 
gros du foin, de la farine, des grains ou des ali­
ments du bétai l ; 

c) les établissements fabriquant des al iments 
du bétai l ; 

d) les établ issements faisant pour rémunéra­
tion, l 'entreposage des produi ts d 'a l imentat ion, 
du foin, de la farine, des grains ou des a l iments 
du bétail . 

4 Aliments du bétail:—Ce t e rme a le sens que 
lui donne la Loi des aliments du bétail (S.R.C., 
1927, c. 07 e t amendements ) . 

5 Exceptions:—La présente ordonnance ne 
régit pas les employeurs et les salariés des é ta­
blissements ne faisant l 'une des opérations ci-
hau t décrites que pour les fins de leur enti éprise 

Minimum Wage Commission 

NOTICE 

The Honourable Kdgar Rochet te , Minister of 
Libour , hereby gives notice t h a t Ordinance 
number 33, 1943, of the Min imum Wage Com­
mission, concerning wholesale foodstuffs (district 
of Quebec), as amended on October 15th, 1943, 
and the text of which follows, has been approved 
by Order-in-Council number 3490 of November 
19, 1943. 

M I N I M U M W A G E C O M M I S S I O N 

Ordinance No. 33, 1943 
as amended on October 15, 1943 

W H O L E S A L E FOODSTUFFS 

(District of Quebec) 

The Minimum Wage Commission, pursuant 
to the Minimum Wage Act (R.S.Q., 1941, c. 104), 

Orders and decrees by the present Ordinance 
No. 33, 1943, the following: 

PART ONE 

APPLICATION AND CATEGORIES 

1. Minimum:—Whatever the basis of employ­
ment , the minimum wage to which are enti t led, 
for each |>eriod of work, the male and female 
employees hereinafter designated, and the other 
conditions of work to be observed, are those 
fixed and determined by the present Ordinance. 

2 . Maximum:—The maximum wage herein­
after fixed is the highest wage which an employer 
may pay under the federal War t ime Wages 
Control Order (P.C. 5903), in compliance with a 
finding and direction of the Regional War 
IjdKjur Hoard for the Province of Quebec. 

However, an employer paying for a certain 
work, as of NovemlxT 15th, 1941, a higher wage 
than the maximum wage hereinafter fixed, or 
who has been or shall be author ized by the said 
Hoard to pay a wage higher t han t h e said maxi­
mum, must , in pursuance of said Order, continue 
to pay said higher wage. 

3 . Application:—The present Ordinance 
governs employers and employees of the follow­
ing establishments, s i tuated in the terr i tory de­
scribed a t section six, to wit : 

a) establ ishments carrying on a wholesale 
t rade of foodstuffs of all kinds, such a s : groceries, 
fish, eggs, but ter , cheese, meat , fruits, vegetables, 
pickles, tea, coffee, e tc . ; 

b) establishments carrying on a wholesale 
trade of hay, flour, grain and feeding stuffs ; 

c) establ ishments manufactur ing feeding stuffs; 

d) es tabl ishments storing for remunerat ion 
foodstuffs, hay, flour, grain or feeding stuffs. 

4. Feeding stuffs:—These words mean feeding 
stuffs as defined in t h e Feeding Stuffs Act 
(R.S.C. , 1927, c. 07 and a m e n d m e n t s ) . 

5. Exceptions :—The present Ordinance does 
not govern employers and employees of establish­
ments carrying on one of t h e operat ions herein­
above described only for the purposes of their 
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principale, d is t incte de celle des établissements 
ment ionnés à l 'article t rois . 

0 Territoire d'application: La présente or­
donnance régit les employeurs et les salariés 
desdi ts é tabl issements situés dans la cité de 
Québec, les villes do LéVil, Québec-Ouest e t 
Lauzon. 

7 Catégories:- Leedits salariés sont répart is 
en catégories comme su i t : 

Catégorie I:—comptables et salariés du per­
sonnel de maîtr ise ayan t un rang supérieur a 
celui de cont remaî t re général ; 

Catégorie II:- caissiers; 

Catégorie III:- messagers de bureau ; 
Catégorie IV:- au t res employés de bureau; 

Catégorie V:—contremaîtres généraux e t chefs-
expédi teurs ; 

Catégorie VI :—assistants-contremaîtres géné­
raux, assistants-chcfs-expéditcurs, chefs de dé­
pa r t emen t , condit ionneurs de beurre, condi­
t ionneurs de fromage et classificateurs d'oeufs; 

Catégorie VII:—manipulateurs de marchan­
dises non déballées e t charcut iers ; 

Catégorie VIII:—salariés masculins manipu­
lant des effets déballés, découpant du beurre, 
enve loppan t du beurre ou e m p a q u e t a n t des 
œufs ; 

Catégorie IX:—mécaniciens de machines fixes 
et chauffeurs (aides-mécaniciens) ; 

Catégorie X:—conducteurs de véhicules au to ­
mobiles; 

Catégorie XI:- aides des conducteurs de véhi­
cules automobi les ; 

Catégorie XII:—charretiers et hommes de cour ; 
Catégorie XIII:—aides des charret iers ; 

Catégorie XIV:—plumeurs de volailles ou 
d ' au t res oiseaux de basse-cour; 

Catégorie XV:—hommes de peine, femmes de 
peine, gardiens e t chauffeurs de fournaises (au­
tres que des machines fixes) ; 

Catégorie XVI:—salariés non au t r emen t visés. 

8 Salarié surnuméraire:—Ce terme désigne 
a) un salarié des catégories V I I (manipula­

teurs) , V I I I (manipulateurs) , X I (aides des con­
ducteurs de véhicules automobiles) e t X V I (non 
a u t r e m e n t visés), n ' a y a n t pas travail lé en une 
semaine t rente-cinq heures d u r a n t les heures 
normales de t rava i l ; e t 

b) un salarié de la catégorie X I I I (aides des 
charret iers) n ' ayan t pas travail lé en une semaine 
t rente-cinq heures. 

I^es salariés desdites catégories qui, su ivant 
lesdites régies, ne sont pas classés comme surnu­
méraires, sont classés comme salariés réguliers. 

9 Mécaniciens de machines fixes et chauffeurs:— 
lie t e rme "mécanicien de machines fixes" a le 
sens que lui donne la Loi des mécaniciens de ma­
chines fixes (S.R.Q., 1941, c. 178, in t rodui t par 
6 Geo. VI , c. 52) . 

Ïjë t e rme "chauffeur" a le sens que lui donne 
l 'ordonnance N° 0, 1943, de la Commission du 
salaire min imum. 

Lesdits mécaniciens de machines fixes e t les 
chauffeurs o n t droi t aux taux de salaire ci-après 
fixés, mais demeuren t régis par les au t re s dispo­
sitions de ladi te ordonnance n° 0, 1943, malgré 
que ce t te dernière ne s 'applique pas dans le terr i ­
toire d 'appl icat ion de la présente ordonnance. 

10 Contremaître général:—Ce terme désigne 
le salarié a y a n t la direction générale de tous les 
salariés manue ls d 'un établissement. 

main under taking, dis t inct from tha t of establish­
ments ment ioned in section three. 

0. Territory:- The present Ordinance governs 
employers and employees of the said establish 
merits s i tua ted in the cities of Quebec and Levis 
and the towns of Quebec-West and Lauzon. 

7. Categories:- Said employees |ffj classed into 
categories, as follows: 

Category / : - accountants and executive em­
ployees of a higher rank than that of general 
foreman ; 

Category 11 : -cashiers ; 
Category III:— office messengers; 
Category IV:—other office employees'; 

Category V:—general foremen and head ship­
pers ; 

Category VI :—assistant general foremen, head 
shippers ' assis tants , heads of depar tments , bu t -
ter-reworkers, cheese-r rocessers and egg-graders; 

Category VII :—handlers of unopened cases of 
goods and butchers making prepared m e a t ; 

Category VIII:— male handlers of goods from 
open cases, but te r -cut te rs , but ter-wrappers and 
egg-packers; 

Category IX:—stationary enginemen and fire­
men (enginemen-helpers) ; 

Category X:—-motor-vehicle dr ivers; 

Category XI:—motor-vehicle dr ivers ' helpers: 

Category XII:—carters and s table-men; 
Category XIII:—carters' helpers; 
Category XIV:—poultry pluckers; 

Category XV:—laborers, charwomen, wa tch­
men and furnace-men (other t han s ta t ionary-
engine firemen) ; 

Category XVI:—employees no t otherwise con­
templa ted . ' 

8. Temporary employee:—These words mean 
a) an employee of categories V I I (handlers) , 

V I I I (handlers) , X I (motor-vehicle drivers ' 
helpers) and X V I (not otherwise contemplated) 
having worked in one week less t han thirty-five 
hours dur ing the regular working hours ; and 

b) an employee of category X I I I (carters ' 
helpers) having worked in one week less than 
thirty-five hours . 

Employees of said categories who, according 
to said rules, are not classed t empora ry em­
ployees, are classed regular employees. 

9. Stationary enginemen and firemen:—The 
words "s ta t ionary eng ineman" mean a s ta t ionary 
engineman as defined in the S ta t ionary Enginemen 
Act (R.S.Q., 1941, c. 178, in t roduced by 0 Geo. 
V I , c. 52) . 

The word " f i reman" means a fireman as de­
fined in Ordinance N° 0, 1943, of the Min imum 
Wage Commission. 

Said s ta t ionary enginemen and firemen are 
ent i t led to the wage ra tes hereinafter fixed, 
b u t remain governed by the o ther provisions of 
said Ordinance No . 6, 1943, though the la t te r 
does not app ly in the te r r i to ry of the present 
Ordinance. 

10. General foreman:—These words mean an 
employee having t h e general direction of all 
the manua l employees of an es tabl ishment . 

• I 
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DEUXIÈME PARTIE 

SALAI ItKS 

PART TWO 

W A G E S 

11 Salaam' fautif! salariés ont droit aux 11. Wages:—Said employées are enti t led to 
taux <le salaire minimum ci-a'près, mais ne j>our- the minimum wage ra tes hereunder, bu t eannot 
root recevoir, hors le cas du second paragraphe receive, save as provided in the second paragraph 
de l 'article 2, des salaires plus élevés que les sa- of section 2, higher wages than the maximum 
laires maxima ci-après: wages hereunder : 

Mini- Maxi- Mini- Maxi­
mum mum 

Catégorie I: 
(comptables et salariés du per­
sonnel de maîtrise ayan t un 
rang suj>érieur à celui de con-
t remaî t regénéra l ) ,parsemaine : $25 681.26 

Catégorie II: 

(caissiers), par semaine: $22 $27.50 

Catégorie III: 

(messagers de bureau) , de 
moins de 17 ans , par semaine: . $ 7 $ 8 . 7 5 

d'au moins 17 ans , par semaine: $10 $12 50 

Catégorie IV: 

(autres employés de bureau) : 
a) de moins d 'un an d 'expé­

rience, par s e m a i n e : . . . . $12 $15 
b) d 'au moins un an, mais de 

moins de deux ans d'ex-
j)érience, par semaine: . $14 $17.50 

c) d 'au moins deux ans d'ex­
périence, par semaine: . $10 $20 

Catégorie V: 

(contremaîtres généraux e t 
chefs-expéditeurs), par semaine: 826 831.25 

Catégorie VI: 
(assistants-contremaîtres géné­
raux, assistants-chofs-oxpédi-
teurs, chefs de dépar tement , 
condit ionneurs de beurre, con­
di t ionneurs de fromage e t clas-
sificateursd'œufs), par semaine: 

Catégorie VII: 

(manipulateurs de marchandi­
ses non déballées et charcu­
tiers) : 

a) salariés réguliers d e 
moins de 17 ans , par 
semaine: 

d ' au moins 17 ans, par 
semaine: 

6) salariés surnuméraires, 
l 'heure: 

Catégorie VIII: 

(salariés masculins manipulant 
des effets déballés, découpant 
du beurre, enveloppant du 
l>eurre ou empaque tan t des 
œufs) : 

a) salariés réguliers de moins 
de 17 ans, par semaine : . . . $10 $12 .50 
d 'au moins 17 ans, par 
semaine: $12 $15 

b) salariés surnuméraires, 
l 'heure: 25c 31c 

Catégorie IX: 
(les mécaniciens de machines 
fixes e t ohauffours-aidos-niéca-
niciens) : 

a) mécaniciens travail lant 
comme chefs-mécaniciens 
de première classe, par se­
maine : S50 $02 .50 

mum mum 
Category I: 

(accountants and executive 
employees of a higher rank 
than tha t of general foreman), 
per week: $25 831.25 

Category II: 

(cashiers), per week : 822 $27.50 

Category III: 

(office messengers), less than 
17 years of age, per week : $ 7 $ 8 .75 
a t least 17 years of age, per 
week: $10 812 50 

Category IV: 

(other office employees) : 
a) less than one year ' s ex­

perience, per week: 812 815 
b) a t least one year ' s bu t 

less than two years ' ex­
perience, per week: 814 317 50 

c a t least two years ' ex­
perience, [KM - week: $10 $20 

Category V: 

(general foremen and head 
shippers), per week: $25 $31.25 

Category VI: 

(assistant general foremen, 
head shippers 'ass is tants , heads 
of depar tments , but ter-re work­
ers, cheese-processers and egg-

$22 $27.50 graders) , per week: $22 $27.50 

Category VII: 

(handlers of unopened cases 
of goods and butchers making 
prepared m e a t ) : 

a) regular employees less 
than 17 years of age , per 
week: $17 $21.25 
a t least 17 years of age , 
per week: $19 323.25 

b) t emporary employees, per 
hour : 40c 50c 

Category VIII: 

(male handlers of goods from 
open cases, but te r -cut te rs , 
but ter-wrappers and egg-pack­
ers) : 

$17 

$19 

40c 

$21 .25 

$23.25 

50c 

a) regular employees less 
t han 17 years of age, per 
week:. 
a t least 17 years of age, 
per week : 

6) temporary employees, per 
hour : 

Category IX: 

(stationary enginemen and 
firemen (enginemen-hel|x>rs) : 

a) enginemen working as 
first-class chief enginemen, 
jxor week : 

$10 $12.50 

$12 $15 

25c 31c 

$50 802.50 
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Mini- Maxi­
mum mum 

b) mécaniciens t ravai l lant 
comme chefs-mécaniciens 
de deuxième élusse, par se­
maine : «40 $48 

c) mécaniciens t ravai l lant 
comme chefs-mécaniciens de 
troisième classe, par se­
ma ine : . 194 $42 50 

d) mécaniciens travail lant 
comme mécaniciens de s e ­
conde classe, l 'heure : 63e 79c 

e) mécaniciens travail lant 
comme mécaniciens «le 
troisième classe, l 'heure: . . 53 c 00c 

/ ) mécaniciens travaillant 
comme mécaniciens de 
quatr ième classe, l 'heure: 48e 60c 

g) chauffeurs (aides - mécani­
ciens), l 'heure: 38c 48e 

Catégorie X: 

(conducteurs de véhicules au­
tomobiles), par semaine: s21 126.28 

Catégorie XI: 
(aides des conducteurs de véhi­
cules au tomobi les ) : 

a) salariés réguliers de moins 
de 17 ans , par semaine: $15 $18 75 

d 'au moins 17 ans . par se­
maine : $17 821.25 

6) salariés surnuméraires , 
l 'heure: 35c 14c 

Catégorie XII: 

(charretiers et hommes de cour), 
par semaine : $20 $25 

Catégorie XIII: 

(aides des charretiers) : 

a) salariés réguliers de moins 
de 17 ans, par semaine: . . $15 $18.75 
d 'au moins 17 ans , par se­
maine : $17 $21.25 

b) salariés surnuméraires, 
l 'heure: 35c 44c 

Catégorie XIV: 

(plumeurs de volailles ou d 'au­
tres oiseaux de basse-cour), 

l 'heure: '30c 37.5c 

Catégorie XV: 

(hommes de peine, femmes de 
peine, gardiens et chauffeurs de 
fournaises autres que des ma­
chines fixes), l 'heure: 25c 31e 

Catégorie XVI: 

(salariés non au t r emen t Visés) : 

a) salariés masculins régu­
liers de moins de 17 ans , 
par semaine: $15 $18.75 
d 'au moins 17 ans , par se­
maine : $17 $21.25 

b) salariés féminins réguliers 
de moins de six mois d 'ex­
périence, par semaine : . . . . $10 $12 .50 
d 'au moins six mois d'ex­
périence, par semaine: . . . $12 $15 

c) salariés masculins surnu­
méraires, l 'heure: 35c 44c 

d) salariés féminins surnu­
méraires, l 'heure: 25c 31c 

(Amendé par ordonnance d'amendement du 15 octo­
bre 1943). 

S 

Mini- Maxi­
mum mum 

b) enginemen working as 
second-class chief engine­
men, ptf week: $40 $48 

c) enginemen working as 
third-class chief engine­
men, |>er week: $34 $42 50 

d) enginemen working as 
second - class enginemen, 
l>er hour: 03c 79e 

e) enginemen working as 
third-class enginemen, per 
hour: 53c 66c 

/ ) enginemen working as 
fourth - class enginemen, 
per hour : 48c 60o 

g) firemen (enginemen - hel­
pers), per hour : 38c 48e 

Category X: 

(motor-vehicle drivers), per 
week): $21 $20 25 

Category XI: 

(motor-vehicle«hivers' helpers): 
a) regular employees less 

than 17 vears of age, per 
w e e k : . . . ' $15 $18 75 
a t least 17 years of age, 
|x?rweek: $17 $21 25 

b) temporary employees, per 
hour : 35c 44c 

Cab y or y XII: 

(carters and s table-men) , per 
week: $20 $25 

Category XI11: 
(carters ' heljx?rs) : 

a) regular employees less 
than 17 years of age, per 
week: $15 $18 75 
a t least 17 years of age, 
POT week: $17 $21.25 

6) temporary employees, per 
hour: 35c 44c 

Category XIV: 

(poultry pluckers), per hour: . . 30e 37 5c 

Category XV: 

(laborers, charwomen, watch­
men and furnace-men other 

than stat ionary - engine 
firemen), per hour : 25c 31c 

Category XVI: 

(employees not otherwise con­
templated) : 

o) regular male employees 
less than 17 years of age, 
per week: $15 $18 75 
a t least 17 years of age, 
per week: $17 $21.25 

/>) regular female employees 
less than six months ' ex­
perience, per week: $10 $12.50 
a t least six mon ths ' ex­
perience, per week: $12 $15 

c) male temporary em­
ployees, per hou r : 35c 44c 

d) female temporary em­
ployees, per hour : 25c 31c 

(Amended by Ordinance of Amendment of October 
15, 1943). 
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12 Semaine normale de travail:—a) La semaine 
normale de travail desdits salariés, sauf les excep­
tions ci-après, est de cinquunte-trois (53) heures; 
cependant la semaine normale de travail desdits 
salariés est de quarante-hui t (48) heures du 
début de la première semaine du mois de junvier 
jusqu 'à la fin de la semaine comprenant le pre­
mier avri l ; 

b) la semaine normale de travail des salariés 
des catégories I X (mécaniciens de machines fixes 
e t chauffeurs), X (conducteurs de véhicules au to ­
mobiles) e t X I I (charretiers, etc.), et celle des 
salariés réguliers des catégories X I (aides deB 
conducteurs d 'automobiles) et X I I I (aides des 
charretiers) est de soixante heures; 

c) aucune semaine normale de travail n 'es t 
établie pour les salariés des catégories I (comp­
tables) , V (contremaîtres généraux), X I V (plu-
meurs de volailles) e t XV (hommes de peine, etc.) 
ainsi que pour les surnuméraires des catégories 
VII , V I I I , X I , X I I I e t X V I . 

(Amendé par ordonnance d 'amendement du 
15 octobre 1943). 

13 Travail supplémentaire:—a) L'expression 
" t rava i l supplémenta i re" (overtime) désigne 
tou t t ravai l en heures ou fractions d 'heure requis 
d'un salarié par son employeur en une semaine en 
plus du nombre d 'heures fixé, suivant la période, 
pour sa semaine normale de travail ; 

6) en outre du paragraphe a, pour les salariés 
réguliers des catégories VII (manipulateurs) , 
V I I I (manipulateurs) et X V I (non au t rement 
visés), doit aussi être considérée travail supplé­
mentaire toute heure de travail ou fraction 
d 'heure requise desdits salariés par leur em­
ployeur 

le dimanche, 
en un jour, avan t sept heures du mat in , 
en un jour, sauf le samedi, après six heures du 

soir, e t 
le samedi , après une heure du soir; 
c) en out re du paragraphe o, pour les salariés 

de la catégorie X (conducteurs de véhicules a u t o ­
mobiles) e t les salariés réguliers de la catégorie 
X I (aides desdits conducteurs) , doit aussi être 
considérée t ravai l supplémentaire tou te heure 
de t rava i l ou fraction d 'heure requise desdits 
salariés par leur employeur 

le d imanche, 
en un jour, a v a n t sept heures du mat in , 
en un jour, sauf le samedi, après sept heures du 

soir, e t 
le samedi, après deux heures du soir; 
d) les heures de t ravai l des salariés des ca té­

gories X I V (plumeurs) e t X V (hommes de peine) 
e t celles des salariés surnuméraires des ca té­
gories V I I , V I I I , X I , X I I I e t X V I ne sont pas 
considérées t ravai l supplémentaire e t doivent 
être payées aux t aux de la présente ordonnance 
sans majorat ion; 

e) le t ravai l supplémentaire des salariés de la 
catégorie I X (mécaniciens de machines fixes e t 
chauffeurs) est établi suivant les règles contenues 
en l 'ordonnance n° 6, 1943, de la Commission. 

(Amendé par ordonnance d 'amendement du 
15 octobre 1943). 

14 Paiement du travail supplémentaire: 
a) Pour son travail supplémentaire, le salarié a 
droi t à t aux de salaire e t demi ; 

b) pour les salariés dont le salaire est ci-haut 
fixé sur une base hebdomadaire e t qui on t une se­
maine normale de t ravai l de cinquante-trois (53) 
ou de quarante-hui t (48) heures, suivant la saison, 
le taux de salaire min imum à majorer pour t r a ­
vail supplémentaire est de un-cinquantième 
(1/50) d u salaire hebdomadaire min imum ci-
h a u t fixé; 

12. Regular workweek:—a) The regular work­
week of said employees, save the exceptions here­
inafter, is fifty-three (53) hours ; however, from 
the beginning of the first week of J a n u a r y to the 
end of the week including the first of April, the 
regular workweek of said employees is forty-eight 
(48) hours ; 

6) the regular workweek of employees of 
categories I X (stat ionary enginemen and firemen), 
X (motor-vehicle drivers) and X I I (carters, etc.) , 
and of regular employees of categories X I (motor-
vehicle dr ivers ' helpers) and X I I I (carters ' help­
ers) is sixty hours ; 

c) no regular workweek is established for 
employees of categories I (accountants) , V (gen­
eral foremen), X I V (poultry pluckers) and X V 
(laborers, etc.) and for t empora ry employees of 
categories VI I , V I I I , X I , X I I I and X V I . 

(Amended by Ordinance of Amendmen t of 
October 15, 1943). 

13. Overtime:—a) The word " o v e r t i m e " means 
any hour or fraction of an hour of work required 
of an employee by his employer in one week over 
the number of hours fixed, according to the period, 
for his regular workweek; 

6) apa r t from subsection a, for regular em­
ployees of categories VI I (handlers) , V I I I (hand­
lers) and X V I (not otherwise contempla ted) , 
mus t also be deemed over t ime any hour or frac­
tion of an hour required of said employees by 
their employer 

on Sunday, 
in one day , before seven o'clock a.m., 
in one day , except Sa turday , after six o'clock 

p.m., and 
on Sa turday , after one o'clock p .m. ; 
c) a p a r t from subsection a, for employees 

of category X (motor-vehicle drivers) and reg­
ular employees of category X I (said dr ivers ' 
helpers), mus t also be deemed overt ime any hour 
or fraction of an hour of work required of said 
employees by their employer 

on Sunday, 
in one day , before seven o'clock a.m., 
in one day , except Sa tu rday , after seven 

o'clock p.m., a n d 
on Saturday , after two o'clock p .m. ; 
d) no hours of work of employees of categories 

X I V (pluckers) and X V (laborers) and of t em­
porary employees of categories VI I , V I I I , X I , 
X I I I and X V I are deemed overt ime and they 
mus t be paid for a t t h e ra tes of t h e present 
Ordinance, wi thout increase; 

e) the overt ime of employees of category I X 
(s ta t ionary enginemen and firemen) is established 
according to t h e rules contained in Ordinance 
No. 6, 1943, of the Commission. 

(Amended by Ordinance of Amendmen t of 
October 15, 1943). 

14. Payment of overtime: 
a) An employee is enti t led, for his over t ime, to 
wage rate and one half ; 

b) for employees whose wage is hereinabove 
fixed on a weekly basis and whose regular work­
week is fifty-three (53) or forty-eight (48) hours, 
according to the season, t h e ra te of the min imum 
wage to be increased for overt ime is one fiftieth 
(1/50) of the min imum weekly wage hereinabove 
fixed; 
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c) pour les salariés don t le salaire est ci-haut 
fixé sur une base hebdomadai re e t qui o n t une 
semaine normale de soixante (00) heures , le 
taux de salaire min imum à majorer pour t rava i l 
supplémentai re es t de un-soixantième (1/00) d d 
salaire hebdomadai re min imum ci-haut é tabl i ; 

d) les salariés des catégories I (comptables) , 
e t V (contremaîtres généraux, e tc . ) ,e t les mécani­
ciens t rava i l l an t comme chefs-mécaniciens de 
première classe ne peuvent réclamer de supplé­
men t de salaire pour leurs heures de t ravai l en 
sus des heures normales de t ravai l . 

TROISIÈME PARTIE 

DISPOSITIONS G É N É R A L E S 

15 Période de travail:—Ce terme désigne une 
semaine. 

16 Salaire hebdomadaire:—En ou t re de la ré­
munéra t ion ci-haut prévue pour t ravai l supplé­
menta i re , s'il en fait, le salarié, au t r e qu 'un mé­
canicien de machines fixes, pour lequel un salaire 
hebdomadaire min imum es t c i-haut établ i , a 
droit aud i t salaire hebdomadaire s'il t ravai l le 
chaque jour ouvrab le sans égard au nombre 
d 'heures de t ravai l , même si les heures d'affaires 
de l 'établissement de son employeur sont infé­
rieures, régulièrement ou non, à celles ci-haut 
fixées comme semaine normale de t ravai l , e t 
même dans les semaines où se t rouven t les fêtes 
légales ou civiques chômées. 

Cependan t si te l salarié s 'absente un jour ou­
vrable, l 'employeur pourra déduire pour chaque 
jour complet d 'absence un sixième (%) du salaire 
hebdomadaire min imum ci-haut fixé. 

(Nouvel article in t rodui t par ordonnance 
d ' a m e n d e m e n t du 15 octobre 1943). 

17 Expérience:—L'expression "expérience" dé­
signe la période d u r a n t laquelle un salarié a été 
occupé a u t rava i l à rémunérer soit chez son em­
ployeur soit chez t o u t au t r e . 

13 Heures normales de travail:—L'expression 
"heures normales de t r a v a i l " désigne les heures 
de t ravai l en un jour qui aux t e rmes des para­
graphes b e t c de l 'article 13, su ivant le cas, ne 
sont pas considérées comme t ravai l supplémen­
tai re . 

19 Conflit de catégories:—Le salarié occupé du­
ran t la m ê m e période de t rava i l à du t ravai l 
le faisant ent rer dans plusieurs catégories, a 
droit au salaire é tabl i et aux condit ions de travail 
établies pour la catégorie dans laquelle l ' inclut 
son t ravai l le plus prolongé d u r a n t ladi te période 
de t ravai l . 

La présente disposition ne s 'applique pas aux 
salariés pour lesquels un salaire est c i-haut établi 
à l 'heure, ni aux salariés de la catégorie I X (mé­
caniciens de machines fixes e t chauffeurs). 

(Amendé par ordonnance d ' amendemen t du 15 
octobre 1943). 

20 Ordonnance n" 4, 1942:—Les dispositions 
de l 'ordonnance n° 4, 1942, de la Commission, 
telle qu 'amendée , non incompatibles avec celles 
de la présente ordonnance, s 'appl iquent mutatis 
mutandis aux salariés régis par la présente 
ordonnance. 

(Amendé p a r ordonnance d ' amendement d u 
15 octobre 1943). 

21 Abrogation:—La présente ordonnance abroge 
et remplace l 'ordonnance n° 33 d u 2 octobre 
1939 ainsi que les résolutions d ' interprétat ion de 
ladite ordonnance adoptées de t emps à au t r e par 
l'Office des salaires raisonnables ou la Commis­
sion du salaire m i n i m u m . 

(Amendé par ordonnance d ' amendement du 
15 octobre 1943). 

c) for employees whose wage is hereinabove 
fixed on a weekly basis and whose regular work­
week is sixty (60) hours, the ra te of the minimum 
wage to be increased for overt ime is one sixtieth 
f l / 00 ) of the min imum weekly wage hereinabove 
fixed. 

d) employees of categories I (accountants) 
and V (general foremen, e tc . ) , and enginemen 
working as first-class chief enginemen cannot 
claim any addit ional wage for hours worked in 
excess of t h e regular hours of work. 

PART THREE 

G E N E R A L PROVISIONS 

15. Period of work:—These words mean one 
week. 

1G. Weekly wage:—Apart from the remunera­
tion hereinabove provided for over t ime, if any, 
an employee other t han a s ta t ionary engineman, 
whose min imum weekly wage is hereinabove 
fixed, is ent i t led t o said weekly wage if he works 
every working day , regardless of the number of 
regular hours of work, even if the business hours 
of his employer ' s es tabl ishment are less, regularly 
or not , t han those hereinabove fixed as the 
regular workweek, and even for weeks including 
legal or civic holidays. 

However , if said employee is absent from work 
on a working day , the employer m a y deduct for 
each whole day of absence one sixth (%) of the 
min imum weekly wage hereinabove fixed. 

(New Section introduced by Ordinance of 
A m e n d m e n t of October 15, 1943). 

17. Experience: — The word "experience" 
means t h e period during which an employee has 
been occupied a t the work to be paid for, ei ther 
a t his employer 's or a t any other establ ishment . 

18. Regular hours of work:—The words "regular 
hours of work" mean the hours of work in one 
day which, within the meaning of subsections 6 
and c of section 13, as t h e case m a y be, are n o t 
deemed overt ime. 

19' Conflict of categories:—An employee oc­
cupied dur ing t h e same period of work a t work 
of several categories, is ent i t led t o the wage fixed 
and to the working conditions established for 
t h e ca tegory of the work a t which he has been 
occupied for t h e longer t ime dur ing said period 
of work. 

T h e present provision does not apply t o em­
ployees whose wages are hereinabove fixed on an 
hour ly basis, nor t o employees of category I X 
(s ta t ionary enginemen and firemen). 

(Amended b y Ordinance of Amendment of 
October 15, 1943). 

20. Ordinance No. 4, 1942:—The provisions of 
Ordinance N o . 4, 1942, of t h e Commission, as 
amended, excepting those which are inconsistent, 
apply mutadis mutandis to employees governed 
by the present Ordinance. 

(Amended by Ordinance of Amendmen t of 
October 15, 1943). 

2 1 . Repeal:—The present Ordinance repeals 
a n d replaces Ordinance No. 33 of October 2nd. 
1939, a s well as the rules of in terpre ta t ion of said 
Ordinance adopted from t ime to t ime by the 
Fa i r Wage Board or by the Min imum Wage 
Commission. 

(Amended by Ordinance of Amendmen t of 
October 15, 1943). 
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22 Durée:—La présente ordonnance demeure­
ra en vigueur jusqu 'au 1er janvier 1945. 

(Amendé par ordonnance d 'amendement du 
15 octobre 1943). 

23 Entrée en ciijuuir: La présente ordonnan­
ce entrera en vigueur le quinzième jour su ivant 
sa publication dans la Gazette officielle de Québec. 

(Amendé par ordonnance d a m o n d e m e n t du 
15 octobre 1943). 

l a i t et passé en la cité de Québec, le seizième 
jour du mois de septembre mil neuf cent qua ran t e -
trois. 

Le président, (Signé) F E R D I N A N D HOY. 
Le vice-président, " Que. P b a n c q , 
Les commissaires, " J . A . B o UTH IL LETT E, 

" H . L O U D I N , 
" H . E. H U A I S . 

[Sceau] 
( 'opie certifiée. 

l e secrétaire général, 
J . -E . B I M A R D . 4871-o 

22. Duration:— T h e present Ordinance shall 
remain in force unti l J anua ry 1st, 1945. 

(Amended by Ordinance of Amendment of 
October 15, 1943). 

23. Coming into force: The present Ordinance 
shall come into force on the fifteenth day follow­
ing its publication in the Quebec Official Gazette. 

(Amended by Ordinance of Amendment of 
October 15, 1943). 

Passed and dated in the city of Quebec, this 
sixteenth day of the month of September , in the 
year one thousand nine hundred and forty-three. 

(Signed) F E R D I N A N D R O Y , President, 
" G u s . KKANCQ, Nice-President, 
" J . A. B O U T H I L L E T T E , Members. 
" I I . Lou DIN, 

B . E. B H A I S . 

[Seal I 
True copy, 

J. E. B I M A R D , 
General Secretary. 4871 -0 

Index de la Gazette officielle 
de Québec, No 47 

ACTION EN SEPARATION DE IUEN.S: 

Romanelli vs Spinoso 2048 

A R R Ê T É BM CONBEIL: 

3307—Concernant le mesurage à la corde 
apparente des bois de quatre (4') 
pieds de longueur 204N 

Avis AUX I N T É R E S S É S : 

A V I S D I V E R S : 

Association Catholique des Institutrices 
Rurales du District X° 20 2049 

L'Association Professionnelle des Fabri­
cants de Beurre et Fromage de la ré­
gion du Lac St-Pierre 2049 

School for Handicapped Children 2049 
School for Handicapped Children 2050 
Syndicat National des Employés Munici­

paux de Rivière-du-Loup, Incorporé. . 2049 
Syndicat National des Tanneurs et Cor­

royeurs Inc. de Saint-Hyacinthe 2050 
The New Carlton Limited 2049 

C H A R T E S — A B A N D O N D E : 
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nongé, St-Maurice, Laviolette, Cham-
plain and Trois-Rivières 2058 

T R E A S U R Y : 

Insurance: 

La Compagnie d 'assurance mutuel le con­
tre le feu de la paroisse de Ste-Gene­
viève de Berthier 2059 . 

L E T T E R S P A T E N T : 

Florentia Realties Limited 2036 
Guard-X Inc 2037 
Hôpital Bourg 2037 
Taft Hotel Limited—Hôtel Taft Limitée 2041 
Industr ia l Silica Corporation 2038 
Le Téléphone Rura l de IJeauceville Limi­

tée 2038 
Moul ton Fa rms Ltd 2039 
Norval Oil Company Limited 2039 
Quebec Tire Sales and Service, L imi ted . 2040 
Richelieu Theat res Limited 2041 
Younger Set Sportswear Ltd 2042 

L E T T E R S P A T E N T BY P R O C L A M A T I O N : 

La Cie de Téléphone de Dijon, L t é e . . . . 2059 

SUPPLEMENTARY L E T T E R S P A T E N T : 

Somerset Kni t t ing Mills Limited—La 
Tricoterie de Somerset Limitée 2042 

National Industr ies Incorporated 2042 
United Auto Par t s Limited 2043 

W I N D I N G U P N O T I C E : 

La Caisse Populaire d ' Issoudun 206C 

N O T A R I A L M I N U T E S : 

Beaudet , Joseph-Léonidas 2061 
Êmond , Charles-Auguste 2001 
Sawyer, J .-Cyprien 2061 
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V E N T E S POUR, T A X E S : 

St-Camille de Lellis, paroisse de 2046 
St-Joseph d 'Alma, munie, scolaire du vil­

lage 2047 
St-Léonard de Port Maurice, ville d e . 2045 
St-Tite, ville de 2044 
Trois-Rivières, cité de 2043 

V E N T E S PAR LES S H É R I F S : 

Kamouraska: 

Lavoie vs Lévesque 2001 

Montréal: 

Delorme et vir vs Désy 2002 
Lescarbeau et vir vs Péloquin 2002 
The M u t u a l Life Assurance Co. of Cana­

da vs Herson 20G3 

Rimouski: 

Bellavance vs Bélanger 2003 

4872-o 

S A L E S FOB T A X M S : 

St-Camille de Lellis, parish of 2046 
St-Joseph d 'Alma, school munie , of the 

village 2047 
St-Léonard de Por t Maurice, town of. . . 2045 
St -Ti te , town of 2044 
Trois-Rivières, c i ty of 2043 

S H E R I F F S ' S A L E S : 

Kamouraska: 

Lavoie vs Lévesque 2061 

Montreal: 

Delorme et vir vs Désy 2002 
Lescarbeau et vir vs Péloquin 2062 
The M u t u a l Life Assurance Co. of Cana­

da vs Hereon 2063 

Rimouski: 

Bella vance vs Bélanger 2063 

4872-o 
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